1. Различные понимания термина «грамматика» в науке о языке. Периодизация истории английской грамматики
От греч.: искусство писать и читать буквы, искусство правильно говорить и читать

В современной науке о грамматике принято говорить о двух смыслах:

- строй языка, система способов словопроизводства, морфологических и синтаксических категорий (в этом смысле грамматика – строевой компонент языка)

- наука о строе (законах языка), раздел языкознания, который данный строй языка изучает

Иногда данный термин применяется к отдельным грамматическим категориям

Понимаемая как строй языка, грамматика имеет дело с абстракциями (обобщение способов словесного называния, обобщение разнообразных отношений). Гр., представляющая собой единство отвлеченных грамматических значений и их формальных выражений (как системы абстрактных категорий), является той основой, без которой язык не существует и не функционирует. Грамматические категории противопоставлены как категории принадлежащие слову и категории, принадлежащие предмету
	Периоды в истории английских грамматик
	Типы грамматик, характерные для этих периодов
	Наиболее популярные авторы и их труды

	Английская грамматика до 1900 г. (конец 16-19 вв.)

	Конец 16 - начало 18 вв.
	Преднормативная грамматика (the pre-normative grammar); донаучная грамматика
	William Bullokar “Bref grammar of English” (1585)

	Середина 18 – 19 вв.
	Нормативная (the normative, or prescriptive);

Установила жесткие правила использования грамматики


	R. Lowth “Short Introduction to English grammar” (1762)

C.P. Manson “English grammar” (1858)

Bain “Higher English grammar”

	Конец 19 века
	Классическая научная грамматика (the classical scientific grammar);

Появилась после описания грамматической системы, особенно синтаксиса, возникла необходимость научное объяснение грамматических явлений
	H. Sweet “New English grammar, Logical and Historical” (1891)

	Английская грамматика 20 в.

	Начала 20 в – 1940-е гг.
	The prescriptive, мало изменилась, продолжали препечатываться многие грамматики 19 в. 
	J. Nesfield

	
	Classical scientific
	L.G. Kimball, C.T. Onions, H.R. Stokoe работы специализирующиеся на синтаксисе

H. Poustma, A. Kruisinga, G.O. Curme, M.M. Bryant – попытки описания грамматики в целом

O. Jespersen

	После 1940-х гг.
	Структуралистская (structural, descriptive);

Критично рассматривает позиции классической школы грамматики
	Ch. Fries, L. Bloomfield, K.L. Pike, R. Wells, E. Nida, Z.S. Harris

	
	Трансформационная (transformational generative grammar);

попытка обнаружить механизмы, порождающие отличные от ядерного предложения
	E. Bach “An introduction to transformational grammas” (1964)

	
	Генеративной семантики (Generative semantics);

Идея «глубокой структуры», семантического уровня, на котором сосредоточена информация, соответствующая синтаксической структуре
	Ch. Fillmore “The case for case” (1968)

 K. Donnellan “Reference and Definite Descriptions (1971).

	
	Лингвистика текста (textual Linguistics);

основная цель – обеспечить формальные средства для теоретического описания дискурса
	M.A.K. Halliday


2. Предмет теоретической грамматики. Ее связь с другими лингвистическими дисциплинами.

Термин грамматика (др.гр.grammatike, дериват от gramma – буква).Используется для обозначения грамматич.строя языка, отрасли языкознания, изучающей этот строй и учебника, содержащего сведения об этом строе.

В опред. период развит. лингвистики термин грамматика понимался более широко. Понимался не только грам. но и фонетич. строй языка, или как искусство красноречия. Изредка употребляется метафорически как «правило, строй» (грамматика мысли). 

Разделы Гр-Ки: Традиционно сост. из 2 разделов Морфологии и синтаксиса. Морф. изуч. словообразование и словоизменение. Объект морф. как науки о словоизменении – морфологическая структура слова (корень, префикс, флексия).Объект морф. как науки о словооизмен. – парадигматика слова, т.е. изменение его формы по имеющимся у него словоизменит. категориям (число у сущ.,время у глаголов). Синтаксис изучает теории словосочет.(типы синтаксич. связей, типы словосочет.) и теории предложения (учение о структурных и коммуникат. типах предлож, способах связи внутри сложного предлож.). 

Последнее время стали выделять грамматику текста, заним. анализом и способом связи между предлож., типологии текста и т.д. 

Типы грамматик:1.Описательные(дескриптивные)Носит констатирующий зарактер давая опсиная фактического состояния грамматич. подсистемы данного яз-а. По ней можно судить о строе данного яз-а.

2. Объяснительные (экспланаторные). Объяснение особенностей строя яз-а, носят комментир. хар-р

3. Синхронные. Описывают состояние грам. подсистемы яз-а на определенном этапе его развит. 

4. Диахронные(исторические). Описывают становление и изменение грам. подсистемы яз-а. Все это деление относительно.

Принято разделять грамматическую норму и узус (превалирующие тенденции в употребелении яз-ых форм). На практике сложно провести четкие границы. Структура любого яз-а складывается индуктивно на основе бесчисленных случав употребл. языковых форм, а затем появляются грам. описания яз-а, кот. фиксируют имеющиеся в нем грам. явления. Затем возникает задача кодификации яз-а, что влечет за собой появление нормативных грамматик, кот. и знаменуют собой появление в языке язык. нормы.С появлением этих грамматик яз-к не останавливается в своем развитии, а идет дальше ( в связи с соц. условиями),  это ведет к конфликту с нормами… и т.д.Грам. норма иузус постеп. перетекают друг в друга. Пуризм- любая инновация – это покушение на чистоту яз-а.

Постановка вопроса о связях грамматики с другими науками вытекает из концепции уровневой стратификации яз-ка, где яз. представлен как иерархия уровней (фонетический, лексический, фраземный)за каждым из кот. закреплен соответствующий раздел языкознан. Однако все это условно и живой язык невозможно разложить на уровни. С фонетикой гр. связывает то, что любая грам. форма прежде реализуется как звуковая. Эта связь проявл. в том, 1) что фонетические средства (ударения)используются для различения частей речи(‘export exp’ort). 2) эти же фонетич. средства служат различению отдельных слов и словосочетаний ‘mad ‘doctor сумасшедший врач и ‘mad doctor (ударение только на первое слово) доктор лечащий душевнобольных людей) и т.д.

Связь гр. с лексикологией – они имеют общий объект – слово, правда рассматривается оно с разных позиций. В конце 20 в .даже появились «лексические грамматики».Также невозможно описать с чисто лексич. позиций статус и нормы поведения  в речи таких групп слов как междометия, предлоги, союзы и т.д. 

Связь со стилистикой – стилистика занимается грам. деформациями в то время как грмматика – это свод правил. 

Морфология

3. Взаимосвязь морфологии и синтаксиса как разделов грамматического уровня описания языковых единиц, их соотнесенность в парадигматическом и синтагматическом аспектах
Бархударов: Минимальным речевым произведением является предложение. Все перечисленные выше средства, используемые для соединения слов в строе связной речи — порядок расположения слов, формы слов, интонация и др. — существуют в языке не как простая механическая совокупность или набор разнородных средств, но как определенная система, как взаимосвязанные и взаимозависимые части единого целого, а именно, как составные элементы структуры предложения. Иначе говоря, основным средством, обеспечивающим возможность построения из слов связных речевых произведений, является именно структура (строение) предложения. Порядок слов, формы самих слов и др. являются не чем иным, как элементами или составными частями структуры предложения.

Далее, следует отметить, что структура предложения включает в себя еще одну важную сторону. Наблюдая, как слова соединяются в предложения, мы замечаем, что не все слова могут употребляться в предложении во всех положениях или позициях. Так, в позиции слова brother в предложении My brother lives in London могут встречаться также слова father, son, friend, teacher или family, но не speak, arrive или appear; в позиции же lives, наоборот, могут встречаться только слова типа speak, arrive или appear (в соответствующих формах, в данном примере speaks, arrives, appears или же spoke, arrived, appeared и т. д.), но не слова типа brother, father, family и им подобные. Иначе говоря, при соединении слов в строе предложения выделяются определенные разряды или классы слов, характеризуемые способностью употребляться в той или иной позиции в предложении. Стало быть, составным элементом структуры предложения является также появление слов определенного класса в определенной позиции, ибо сама по себе структура предложения есть не что иное, как определенного рода последовательность слов, принадлежащих к определенным классам (разрядам) слов и употребляемых в определенных формах1. Отсюда вытекает, что классификация слов по определенным разрядам или классам есть од-но из средств, обеспечивающих возможность употребления слов в строе связных речевых произведений, т. е. одно из грамматических средств языка.

5. Итак, мы приходим к следующему выводу: основными единицами грамматического строя языка являются, во-первых, структура предложения, во-вторых, грамматические классы слов (обычно именуемые частями речи). В соответствии с этим грамматика подразделяется на два раздела: учение о структуре предложения (и его составных частях) и учение о частях речи (и более мелких граммати-ческих подклассах слов в пределах частей речи). В согласии с существующей традицией мы назовем первый из вышеназванных разделов грамматики синтаксисом, второй — морфологией.

4. Способы выражения грамматических значений в английском языке. Проблема аналитических форм
Грамм.значение — обобщенное, абстрагированное значение, объединяющее крупные разряды слов и выраженное через свойственные ему формальные показатели или через отсутствие показателей (наличие нулевой морфемы).  

Зависимые/связанные грамм.значения-значение, которое связывается с классом определенных лексических форм, например, исчисляемость/неисчисляемость относятся к абстрактным существительным, или связь грамм.вида и грамм.времени. Лексич.значения сущ gold, silver,gratitude далеки друг от друга, но все они не могут иметь форму мн.числа. Они объединены обобщенным понятием неисчисляемости. Это значение не является для них родовым (для «золото, серебро» - «металл»); обозначаемые ими предметы относятся к не связанным между собой областям. Но понятие неисчисляемости отражается и в грамм.форме – нет мн.числа. Т.о, значения неисчисляемости взаимодействуют с грамм. формами. Они являются звеном, соединяющим лексич.состав и грамм.форму. 

Скрытые категории – сем.и синт.признаки слов/словосочетаний, которые не находят явного морф.выражения, но существенны для построения и понимания высказывания. Это категории, которые относятся к сочетаемости слов в предложении. Пример: «Кто девушку обедает, тот ее и танцует»

Различие грамм.категорий по количеству оппозиций: 

1) бинарные: одуш/неодуш, числа

2) многочленные: времени

Грамматическое значение или зависимое грамматическое значение – это лексико – грамматическое значение, т.е. значение, соединяющее лексический состав и грамматическую форму. Например, значение неисчисляемости в словах silver,  gratitude связано с категорией числа, поскольку они не могут образовать форму множественного числа. Грамматическое значение одушевленности\ неодушевленности имеет формальное выражение посредством образования притяжательного падежа у английских существительных. Раньше в английском языке употребление предлога of указывало на неодушевленность a house of a cat. Употребление   -’s или s’  свидетельствовало о значении одушевленности a boy’s house. В современном английском языке такое строгое разграничение отсутствует, так как имеются примеры передачи категории падежа посредством апострофа независимо от значения одушевленности\ неодушевленности   a car’s roof, a dog's house. 

Согласно существующим концепциям, языки делят на те, которые характеризуются синтетизмом, и те, в которых доминирует аналитизм.

Аналитизм – это неспособность полнознаменательных слов к изменению и использование служебных слов для передачи различных грамматических значений и связи между словами. Английский язык относится к языкам, в которых используются аналитические средства. Видовременные формы английского глагола (is going, has been writing) образуются аналитическим способом, поскольку состоят из служебной части, лишенной лексического значения и передающей требуемые грамматические категории, и знаменательной части, передающей смысловое значение.

Но некоторые грамматические отношения в современном английском языке могут передаваться синтетическим способом: формы Present Simple (looks), Past Simple (looked), множественное число существительных (girls). 

Синтетизм – изменение форм полнознаменательного слова для передачи различных грамматических отношений. 

Обязательным условием аналитической формы является отсутствие лексического значения у служебного слова. 

Бедность системы формоизменения в современном английском языке приводит к тому, что для определения синтаксического статуса единиц (членов предложения) особое значение приобретает их расположение по отношению друг к другу.

Синтаксическая функция единицы выявляется на основании ее местоположения в структуре предложения по соотношению с другими составляющими. В английском языке существует строгий порядок слов: подлежащее, сказуемое, дополнение. 
Признаки аналитизма:

1. Идиоматичность (лексическая неразложимость) – значение целого не выводится из значения составляющих компонентов (элементов) 

2. Грамматическая неразложимость компонентов формы. Компонент  формы в отдельности не несет информации об общих значениях формы.

3. Общее грамматическое значение складывается из сочетания всех компонентов, составляющих данную форму. При этом вспомогательный компоненти передает лишь частные внутрипарадигматические значения, а общее видо-временное, залоговое, модальное значения складываются только из всех компонентов вместе. 

4. Отсутствие лексического значения  у служебного слова.

5. Отсутствие между компонентами формы синтаксических отношений.

6. Синтаксические отношения с окружением в предложении или в тексте возможны только для всей формы в целом.

5. Морфема как объект изучения теории английской грамматики. Различия в подходах к ее трактовке.
Морфема и слова – двуплановые единицы (включают форму исодержание), они характеризуются определенной сочетаемостью и функциями в языке. Чтобы описать тот или иной уровень системы:

1. выявить основные единицы этого уровня

2. установить основные классы этих единиц

3. определить сочетаемость этих классов

Эти этапы представляют и теоретический и практический интерес.

В классической грамматике синтаксис – раздел о сочетаемиости слов. В американской дискриптивной лингвистике – раздел о сочетаемости морфем.

Различные грамматические традиции трактуют морфему по-разному. Понятие ввел Бодуэн-де Куртене.

Щерба: морфема – миним значимая часть слова. В этом смысмле обозначает несамостоятельные части слов (префиксы, инфиксы, суффиксы, окончания)

Жорж Вандриес «Язык» разделил все языковые эл-ты на две группы:

- языковые эл-ты, выражающие понятие и идею (семантемы)

- выражающие отношения между понятиями и или идеями (морфемы)
Орфемы выражают отношения, устанавливаемые между семантемами (включаются все служебные средства, в т.ч. формальные части слов)

Блумфилд: м. – минимальный звуковой отрезок, включает части слов, т.е. корни и аффиксы и простые знаменательные слова и служебные слова.

Все признают существование нулевой морфемы

*Вандриеса – служебность

*Блумфилд – минимальность

*Бодуэн – минимальность с указанием на место в системе языка и отношение к другим единицам

6. Вариация морфемы и пределы ее варьирования (омосемия, полисемия, омонимия морфем).

Всякая морфема в системе языка – инвариант. Но многие морфемы выступают в виде ряда, набора инвариантов – аломорфем. В потоке речи морфема представлена своими конкретными экземплярами – морфами. Различие между морфом и морфемой как между словом в потоке речи и в словаре.

Морфемой является отдельное слово, если оно не членится.

Ворон к ворону летит, ворон ворону кричит.

4 словоупотребления лексемы –ворон-, 4 морфа морфемы –ворон-, 2 –у

Слово в тексте и морф – двусторонние единицы речи. Лексема и морфема – двусторонние единицы языка.

Варьирование ПВ (экспонентное варьирование):

/над/ надрежу            impossible
/надо/ надорву           irregular
/нада/ надорвал         illegal
/нат/ надстрою          independent

Отношения неперекрещивающейся дистрибуции (обяз) или свободного варьирования (факульт.)

Варьирование ПС

/над/ - прибавление сверху (надстрою)

         - проникновение на небольшую глубину (надрежу, надкушу, надорву)

Into: infiltrate (просачиваться), infuse (вливать), irruption

Это полисемия морфем, полисемия снимается контекстом.

Пределы варьирования морфемы. Омосемия, полисемия и омонимия морфем

Чем же обеспечивается единство морфемы при наличии расхождений между ее вариантами?

Рассмотрим этот вопрос сперва применительно к экспонентному варьированию. Некоторые лингвисты считают, что единство морфемы создается только единством ее функции, что при тождестве значения экспонентов характер самих этих экспонентов безразличен. При таком подходе вариантами одной и той же морфемы оказываются, например, в английском языке в прошедшем времени общего вида (Past Indefinite) суффикс -ed в worked 'работал' и операция чередования в wrote 'писал' (ср. наст. вр. write).

Другие авторы (в частности, большинство отечественных языковедов) полагают, что о вариантах одной и той же морфемы можно говорить лишь там, где кроме единства функции (тождества значения) есть и определенные формальные связи между различающимися экспонентами: принадлежность к одному типу, тождество позиционной характеристики, закономерные чередования фонем. Если же при общности функции формальные связи отсутствуют, нужно говорить не о вариантах одной морфемы, а об омосемии (равнозначности) разных морфем. Омосемичными морфемами как раз и являются упомянутые сейчас суффикс -ed и операция чередования в английских формах прошедшего времени; омосемичными являются и функционально тождественные морфемы, принадлежащие к одному типу, если они не связаны чередованиями.).

При содержательном варьировании единство морфемы создается единством экспонента. Границы содержательного варьирования, т.е. полисемии морфемы, определяются на основании довольно зыбкого критерия смысловой связи между значениями, опирающегося на языковое чутье и не поддающегося формализации.

Между двумя значениями глагольного префикса над- «чувствуется» момент связи: и в том, и в другом действие глагола оказывается ограниченным в пространстве областью, представляемой как «верх» предмета (в прямом или переносном смысле), что перекликается с пространственным значением предлога над и именного префикса над-(ср. надкостный). Там же, где смысловой связи между значениями нет, следует говорить об омонимии морфем.

Примеры морфем-омонимов: суффикс -к- с уменьшительно-ласкательным значением (головка, ягодка, ручка); суффикс -к- со значением женского пола (соседка, односельчанка, лентяйка) и суффикс -к- с общим значением 'носитель признака' (невидимка, кожанка, двустволка, неотложка, также заколка, стружка, выскочка и др.). Формально все три суффикса-омонима совпадают (ср. появление у всех беглого гласного в род. п. мн. ч.), но резкое различие значений не позволяет объединять их в качестве

вариантов одной единицы. Омонимичные префиксы: с-/со- в значении 'сверху вниз',

'прочь' (спрыгнуть, сойти, сбрить) и с-/со- в значении соединения, движения к одной

точке (скрепить, созвать, сжимать).

7. Классификации морфем. Достоинства и недостатки существующих систем классификаций.

По форме: сегментные / супрасегментные (морфемы-ударения и тона)

По значению (Сэпир): вещественные (самостоят понятие - корень), деривационные (уточнительные - аффикс), реляционные (относительное - флексии)

По позиции: постфиксы / префиксы

По функциональности: 1) лексические (знаменательные) морфемы, включая а) корни знаменательных слов и б) морфемы — знаменательные слова; 2) грамматические (служебные) морфемы, куда входят а) аффиксы знаменательных слов, б) морфемы — служебные слова и в) морфемы — части (в том числе корни) служебных слов.

Левицкий:

I лексические; с каким понятием соотносятся: предмет/ признак/ действие

II грамматические: деривационные (словообразовательные, выражают парадигматические отношения, т.е к какому классу слов относятся) несколько сотен/ реляционные (формообразующие, выражают синтагматические отношения, т.е. их роль, как связаны с другими) несколько десятков

По f в слове: корень (лексич)/ аффикс (деривац)/ флексия (реляц)

По расположению относительно корня: основа/ постфиксы/ префиксы 

8. Понятие грамматической (морфологической категории). Грамматическая категория и грамматическое значение

Грамматическая категория, по определению Ивановой И.П., - это объединение 2х или более грамматических форм, противопоставленных или соотнесенных по грамматическому значению. Грамматическая категория числа существительных объединяет формы, противопоставленные по значению единичности – множественности. 

Грамматическая категория, по определению Бурлаковой В.В. – это единство формы и содержания. О грамматической категории говорят тогда, когда определенному грамматическому значению регулярно соответствует определенная грамматическая форма.

Грамматическое значение или зависимое грамматическое значение – это лексико – грамматическое значение, т.е. значение, соединяющее лексический состав и грамматическую форму. Например, значение неисчисляемости в словах silver,  gratitude связано с категорией числа, поскольку они не могут образовать форму множественного числа. Грамматическое значение одушевленности\ неодушевленности имеет формальное выражение посредством образования притяжательного падежа у английских существительных. Раньше в английском языке употребление предлога of указывало на неодушевленность a house of a cat. Употребление   -’s или s’  свидетельствовало о значении одушевленности a boy’s house. В современном английском языке такое строгое разграничение отсутствует, так как имеются примеры передачи категории падежа посредством апострофа независимо от значения одушевленности\ неодушевленности   a car’s roof, a dog's house.

9. Достоинства и недостатки формальной классификации слов (Суит, Фортунатов)

Первая научная грамматика английского языка была представлена в работе Г.Суита в 1898 году. В грамматике Суита части речи были выделены на основе трех признаков: формы, функции и значения. Учитывая их, Суит предлагает классификацию по классам слов на склоняемые (declinable) и неcклоняемые (indeclinable).Внутри класса склоняемых он выделил 3 подкласса:

1) noun words – собственно имя 

           -существительные

· именные числительные (количественные числительные, выполняющие функцию существительного)

· именные местоимения (местоимения, которые могут выступать в функции подлежащего – личные, неопределеные…)

2) adjective words – собственно прилагательное

· прилагательные

· прилагательные – числительные (порядковые числительные)

· причастия

· прилагательные- местоимения

3) verbs – глаголы

· собственно глагол, его личные и неличные формы

Несклоняемые слова включают междометия, наречия, предлоги и союзы. 

Данная классификация менее удачна, чем его программное заявление о необходимости использования трех признаков при классификации частей речи. За основу распределения слов на два класса: склоняемые и несклоняемые положен один признак – форма, поэтому недостатком его классификации является абсолютизация признака формы.

10. Синтаксическая классификация слов (Есперсен, Фриз)

Классификация Отто Есперсена, датского лингвиста, представителя классической школы грамматики, была представлена в книге «Философия грамматики» в 1958 году. В ней предлагается схема из 5 частей речи с учетом признаков формы, функции и значения.

1) имя существительное

2) имя прилагательное

3) местоимение

4) глагол

5) частицы

Последнюю группу он выделил на основе неизменяемости, т.е. с учетом признака формы. К частицам (lamber room - кладовая) относятся все основные слова английского языка, лишенные способности к изменению: предлоги, союзы, междометия, наречия. Классификация О. Есперсена содержит недостаток – непоследовательность. При рассмотрении первых четырех групп учитываются все три признака, в последней же ведущий признак только один. О. Есперсен объясняет тем, что разница между словами в группе частиц преувеличена, а сходство, наоборот, затемнено. Так, в примерах «He was in» и  «he was in the house», согласно традиционной грамматике, «in» в первом случае является наречием, а во втором – предлогом, Есперсен считает, что «in» является частицей, причем  доказательство он проводит по аналогии с сочетаемостью глагола. Он подчеркивает, что глагол «to sing» не относят к разным частям речи на основании того, что он может употребляться как переходный с дополнением и как непереходный. Таким образом, согласно подобной теории, нет оснований для выделения союзов, предлогов и наречий в самостоятельную часть речи. 

С подобной трактовкой нельзя согласиться, хотя вопрос разграничения между словами, относимыми к разным частям речи, остается сложным. Более подробно эту проблему мы будем рассматривать в теме «наречие».

Структуралисты, представители дескриптивного направления в зарубежном языкознании середины 20 века, выдвинули новую классификацию частей речи, построенную с учетом иных параметров. Они считали, что классификация должна быть основана на признаке позиции слова в предложении. Ч. Фриз (в книге «Структура английского языка») предлагает обратить внимание на тот факт, что даже в лишенном смысла предложении можно без труда установить принадлежность слов к определенным грамматическим разрядам, т.е.  частям речи. Wogges ugged diggles. Позицию подлежащего занимает «wogges», что можно отнести к существительным, позицию сказуемого можно определить по слову «ugged», что говорит о принадлежности к глаголам, к тому же по морфологическому показателю слово оформлено с окончанием – ed, третье слово занимает позицию прямого дополнения, что также может быть отнесено к разряду существительных.

Посредством подстановочных таблиц Фриз выделяет 4 класса слов, традиционно называемых: 1 - существительное, 2 - глагол, 3 – прилагательное, 4 – наречие.

Фриз выбрал ограниченное число предложений, назвав их  «испытательными рамками» (test frames) и использовал ограниченное число слов, подставляя их в возможные позиции.

                1                        2                            3

The      concert               is\was                    good. 

                   3                            1                          2                     4

The          good                     concert                   was               there.

                 1                           2                                                 1                        4

The         clerk              remembered                 the                tax                  suddenly.

Таким образом, к классу 1 принадлежат слова, способные занимать позицию слова (concert, clerk), в терминах традиционной грамматики это позиция подлежащего. Слова класса 2 занимает позицию слов (is\was, remembered), традиционно это позиция сказуемого. Слова класса 3 стоят в позиции “good” в позиции препозитивного определения или предикатива (именной части составного именного сказуемого). Слова класса 4 стоят в позиции there. 

Фриз выделяет 15 групп формальных слов (function words). Для групп вводится буквенное обозначение (A, B, C…O). Группа А включает слова, способные занимать позицию определенного артикля: отрицательная частица no, притяжательные местоимения, существительные в притяжательном падеже, местоимение both, количественные числительные и т.д. Имеются группы, которые включают только одно слово, группа N – please, C- not, D – интенсификаторы very much.

Достоинства и недостатки классификации Фриза: она не создает собственно классификации , предполагаемое подразделение оказывается очень запутанным, классы и группы взаимоперекрываются, одно и то же слово оказывается в нескольких разрядах. Вместе с тем, материал Фриза содержит интересные данные относительно дистрибуции разряда слов и их синтаксической валентности (сочетаемости).

11. Достоинства и недостатки семантической классификации слов (Суник)
Классификация Суника – пример последовательной классификации, основанной на общих категориальных или грамматических значениях:

Все полнозначные слова: I названия предметов

                                            II названия признаков

                                                 А. процессуальных                * признак предмета

                                                 Б. статических                       * признак непредмет

Такое разделение позволяет преодолеть формальные разграничения.

НО: на ее основе выделяются не все известные классы, например, местоимения

12. Классификация слов с точки зрения их функционирования в процессе коммуникации (Фриз, Левицкий)

Основы классификации заложены Фризом, разработана она Левицким («Система грамматических классов слов»)

I cлова, используемые для начала и окончания разговора
II слова, учавствующие в построении предложения

1. полнозначные

а. наименования (сущ, прил, гл, нар)

б. указательно-заместительные (so, too)
    - указатели

        *партнеров коммуникации

        *ситуации общения (сферы говорения/ вне сферы говорения)

    - заместители

        *слов

        *предложений (зависимых/ независимых)

    2. служебные

         А. уточняющие (модификаторы)

              - грамматические (артикли, предлоги)

                  *выражающие зависимость

                  *невыражающие зависимость (именные/ глагольные)

              - неграмматические (частицы)

         Б. соединяющие (коннекторы)

              - сочинительные союзы

              - модальные, вводные

13. Спорные вопросы в классификации английских слов по частям речи​ (проблема выделения стативов, местоимений и числительных в отдельные классы)
Спорным считается вопрос выделения из класса имен прилагательных класс слов категории состояния (words of category of state) - стативов. 

В отечественной англистике имеется два подхода относительно слов категории состояния:

1. К словам категории состояния следует относить все слова, передающие значение состояния, а не только оформляющиеся префиксом а-. Здесь находятся слова:alive, glad, sorry, существительное a pity, существительное с предлогом  at school, а также наречия. При таком подходе границы данного класса слов становятся размытыми, а состав слов, входящих в данную часть речи, расширяется.

2. Более строгий подход предполагает выделение слов категории состояния в отдельную часть речи на основе трех признаков: 1) обобщающего грамматического значения состояния, 2) морфологического показателя префикса – а-, 3) синтаксической функции – предикатива. Например, alive, asleep. awake, afraid… В таком случае, если имеются все три признака, можно говорить о словах категории состояния как отдельной части речи.

Эти слова развивались в английском языке со времени среднеанглийского периода. Источниками их появления послужили: сочетания существительного с предлогом: on life – alive; в единичных случаях послужила форма причастия 2 с префиксом  3 aware. В настоящее время зарегистрировано около 30 слов категории состояния. Бурлакова В.В. считает, что, если необходимо выделять данную часть речи, то как нетрадиционную.

Долгое время был спорным статус местоимений как самостоятельной части речи.  Объясняется это морфологической и функциональной неоднородностью этого класса, отсутствием собственного грамматического значения, отличного от грамматического значения существительного и прилагательного и отсутствием особых, свойственных только местоимению синтаксических функций. Именно поэтому их иногда относят к существительным, прилагательным, наречиям, выделяя соответственно внутри этих разрядов местоименные существительные, местоименные прилагательные, местоименные наречия.

Большинство ученых-лингвистов [11,6] разделяет части речи на знаменательные и служебные в полном соответствии с традицией отечественного языковедения. Местоимение тоже имеет, как правило, статус части речи. Это в частности связано с известным своеобразием местоимений. «Основные» части речи принято относить к «словам с символической функцией» [11,7]. Существительное обозначает предмет (в широком смысле слова), прилагательное—свойство предмета, глагол – действие предмета, наречие – вторичный признак действия или свойства. Местоимения отличаются от этих основных четырех частей речи, так как обладают указательной (так называемой дейктической) функцией. Большинство исследователей отмечают «ситуативность» местоимений, т.е. обозначение «предмета» по отношению к говорящему, к субъекту речи. Именно эта особенность местоимений дает основания  выделять их в особую часть речи, хотя почти все исследователи пишут о том, что признаки деления на имена существительные, прилагательные и местоимения с логической точки зрения перекрещиваются. К тому же, принадлежность слова к местоимениям не исключает его одновременной принадлежности к какой-либо части речи. Например, если принадлежность слова к существительному исключает возможность его принадлежности в то же самое время к прилагательному или числительному, то в случае  местоимений положение совершенно иное. Каждое местоимение одновременно сближается с каким-либо из неместоименных частей речи: I  - я, you – вы – с существительными; указательные this – этот, that – тот или притяжательные my – мой, your – ваш – с прилагательными и т.д.

Существует также система, изложенная в одной из работ начала 70-х годов, написанной видными английскими лингвистами (R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartrik ) [11,16]. Авторы дают свою классификацию в традиционных терминах частей речи, которые употреблялись, как они пишут, по отношению к языкам индоевропейской группы с античных времен. Разделение частей речи на группы проводится под влиянием «позиционных классов» и «формальных слов» Ч.Фриза.

К первой группе относятся существительные, прилагательные, наречия, глагол; ко второй – артикль. Указательные местоимения (выделенные в отдельную часть речи), все остальные – местоимения, предлоги, союзы, междометия. Части речи во второй группе называются «элементами закрытой системы», так как число их относительно невелико и новые элементы появляются редко. В таких же частях речи, как местоимение и артикль, трудно ожидать какого-либо продолжения ряда. Части речи первой группы составляют элементы «открытых классов». Эти части речи «открыты», так как ряды могут быть продолжены бесконечно. Отдельные элементы этих классов как элементы закрытой системы (или закрытых классов) не могут быть поставлены в такую бинарную оппозицию: a – the, this – that. Эти «закрытые» и «открытые» системы напоминают «открытые» позиционные классы Ч.Фриза и его «закрытые» группы функциональных слов, но здесь это разграничение проводится в рамках общей системы традиционно выделяемых частей речи.

А.И.Смирницкий также выделяет местоимения как особую группу слов на основе специфического значения и на базе определенной грамматической (морфологической и синтаксической) характеристики. Он считает, что если местоимения и могут быть названы частью речи, то только в том случае, если этот термин понимается более широко, чем обычно, чем тогда, когда в виду имеются существительные, прилагательные и т.д. Кроме того, называя местоимения частью речи, следует помнить о том, что выделение местоимений идет в ином плане, чем выделение частей речи. Автор данной грамматики ставит вопрос следующим образом: следует ли вообще выделять местоимения в качестве особой части речи, отвлекаясь от того, что одни из них (I, you, he и т.п.) сближаются с существительными, а другие (this, my и т.п.) с прилагательными и т.д.; или же правильнее не выделять местоимения как особый лексико-грамматический класс слов и распределить их по тем частям речи, с которыми они имеют общие черты. Некоторые ученые так и различают местоименные существительные и местоименные прилагательные [14,176].

Часть методистов  применяют термин pronoun только по отношению к словам, играющим в предложении ту же роль, что и существительные; т.е. указанный термин понимается в его буквальном, этимологическом значении: pro-noun – то, что стоит вместо существительного. В связи с этим слова типа my мой, you ваш и т.п. или which в значении который и др., выполняющие функцию прилагательного, в разряд местоимений не включаются, а такое слово как this рассматривается то как местоимение (Who is it? Кто это?), то как прилагательное (This man Этот человек). Но эта теория противоречива, так как  если слова this, my и т.п. относятся не к местоимениям, а к прилагательным на том основании, что они замещают не существительное, а прилагательное, то не ясно, почему слова типа I, me и т.п., выполняющие ту же функцию, что и существительные, следует тем не менее относить не к существительным, а к особому разряду – местоимениям.

Стеблин-Каменский: Типичной частью речи такого рода является, конечно, числительное. В противоположность тому, что имеет место в отношении существительного, прилагательного, глагола и наречия, числительное осознается как числительное не потому, что ему свойственно особое грамматическое значение "числительности", о котором мы узнаем благодаря его морфологическим и синтаксическим свойствам, являющимся внешним показателем этого грамматического значения, но потому, что оно имеет своим лексическим значением число. Числительное - это всегда слово, которое обозначает число. И именно потому, что его значение как части речи есть в то же время его лексическое значение, определить это значение не представляет никакого труда. Оно есть число. 

Причина того, что числительное выделяется в особую часть речи, тогда как другие группировки слов, объединенные общим лексическим значением и более или менее значительными морфологическими и синтаксическими особенностями, не выделяются в особые части речи, заключается, очевидно, в том, что в случае числительного группировка, объединенная общим лексическим значением и более или менее значительными синтаксическими особенностями, перекрывается группировками, объединенными общим грамматическим значением. То, что числительное перекрывается другими частями речи, - это, конечно, следствие того, что основание, по которому оно выделяется в особую часть речи, совершенно отлично от основания, по которому выделяются в особую часть речи существительные, прилагательные, глаголы и наречия. 
Показательно стремление грамматики отделить числительные в узком смысле слова, или "собственно числительные", т.е. слова с лексическим значением числа и некоторыми морфологическими или синтаксическими особенностями (в русском языке такими числительными будут, например, слова "два", "три", "четыре" и т.п.), от числительных в широком смысле, т.е. просто слов с лексическим значением числа (в русском языке числительные в таком смысле включают и слова "первый", "второй" и т.п.). 

14. Основные морфологические типы существительных в английском языке, их семантическая характеристика

Имя существительное — знаменательная часть речи, обладающая значением предметности. Словообразовательные средства отглагольных существительных создают возможность для названий состояний, свойств, качеств и т. п. функционировать синтаксически наряду с названиями предметов: movement, strangeness, activity. Эти образования называются синтаксическими дериватами. Словоизменительный аппарат существительных весьма беден. Что касается его морфемной структуры, то здесь следует отметить, что очень распространена однослоговая структура, в которой совпадают по звуковому оформлению (хотя функционально они различаются) корень, основа и слово. Суффиксальная структура наблюдается, в основном, в двух больших группах: в существительных лица и в существительных отвлеченных.

Наиболее характерны следующие суффиксы лица: -er, -ist, -ess, -её — singer, naturalist, authoress, legatee. Из суффиксов отвлеченных существительных самые характерные: -ness, -ion, (-ation, -ition), -ity, -ism, -ance, -ment — lateness, rotation, ignition, security, ..

1. нарицательные

    А. абстрактные

    Б. конкретные

    В. Вещественные

2. собственные

Вопрос о их семантической значимости: философы считают, что они лишены семантического значения. Лингвисты считают, полность отрицать наличие сем. значения нельзя, просто их семантическое содержание отличается от содержания имен нарицательных

Существительные подразделяются на имена нарицательные и имена собственные. Нарицательные имена представляют собой обобщающее название любого предмета, обозначаемого ими: river может относиться к любой реке, dog — к любой собаке, pleasure — к любому ощущению удовольствия. Имена собственные, в противоположность этому, не имеют обобщающего понятийного содержания; они являются названием, кличкой отдельных индивидуальных существ или предметов, они закреплены именно за данной особью, но не распространяются на остальные сходные явления. Так, John — скорее всего имя человека мужского пола, но, в сущности, может быть закреплено и за собакой, слоном и т. д.; Spot может быть именем собаки, кошки, лошади и т. п.; the Cutty Sark — название известного английского клипера (быстроходного океанского судна), но оно не содержит указания на эту отнесенность и могло бы быть названием кафе, кино, коттеджа. Имена собственные не лишены грамматических категорий, свойственных существительным нарицательным; однако грамматика в первую очередь занимается именами нарицательными, обладающими обобщающим значением.

Поскольку существительные называют предметно любые явления языковой действительности, они представлены самыми разнообразными лексическими группами. Взаимодействуя с грамматическими категориями, эти группы создают разветвленную полевую структуру существительного.

15. Проблема категории падежа в английском языке. Варианты падежных систем.
Существует две позиции, согласно первой – категория падежа есть, согласно второй, ее нет. 

В соответствии с первой позицией, в классической научной грамматике имеется 4 подхода к выделению падежей. 

1. На основании строгого признака формы различаются 2 падежа: 

1. Общий падеж (The Common case) Г. Суит
2. Притяжательный падеж (The Possessive case\ Genetive case) Лаут
В английском языке родительный падеж утратил свои функции и стал выражать только значение притяжательности: a boy – a boy’s hat.

2. На основе значения выделяется 5 падежей: 

1) Именительный

2) Родительный

3) Дательный

4) Винительный

5) Звательный

Есперсен считает выделение данных падежей неправомерным, так как оно проходит по аналогии с латынью, а латинский и английский – разные языки.

3. На основе синтаксического функционирования имени существительного выделяют 4 падежа:

1) Именительный (Подлежащее)

2) Родительный (Определение)

3)  Винительный (Прямое дополнение)

4) Дательный (Косвенное дополнение)

4. Теория аналитических падежей, в соответствии с которой сочетание существительного с предлогом рассматривается как аналитическая форма, представляющее падежную форму. Согласно данной теории, падежей столько, сколько значений возникает у существительного в сочетании с предлогом. Есперсен подверг критике подобную классификацию, назвав данные словосочетания предложной группой (Noun+ Preposition)

5. Структуралисты дескриптивного направления, представителем которого является американский лингвист Хомский, предлагают выделить 3 падежа на основе субституции (замены) личным местоимением.

1) Общий (заменяется личным местоимением в общем падеже)

2) Объектный (заменяется личным местоимением в объектном падеже)

3) Притяжательный (заменяется притяжательной формой личного местоимения)

Большинство лингвистов, однако, разделяют позицию Суита относительно двух-падежной системы английских существительных. Но в последнее время наблюдаются изменения в позициях исследователей  в пользу признания отсутствия категории падежа у английских существительных.

Тенденция отказа от категории падежа связана с отсутствием четких оснований для выделения общего и притяжательного падежей.

	
	Общий падеж
	Притяжательный падеж

	1. Значение
	Однозначное определение значения свелось к непритяжательности
	Хотя основное грамматическое значение значение непритяжательности, форма притяжательного падежа может выражать: 

темпоральное значение: a day’s wait;

количественое значение: hair’s width
локальное значение: a mile’s distance

	2. Форма
	Нет морфологического оформления, а нулевой показатель не перелает никакого отношения
	Отсутствует маркированность во множественном числе

- ’s может оформлять не только слово, но словосочетание и предложение 

The Prime Minister of  England’s speech

	3. Функция


	Нет четких критериев, синтаксическая функция препозитивного определения также есть и у притяжательного падежа 

The Pushkin Theatre
	Функционирование ограничено

1) лексически (только с названиями живых существ)

2) позиционно (только в препозиции к существительному)

John’s room


Впервые вопрос об отсутствии категории падежа у английского существительного был поднят отечественными лингвистами  (Воронцова, Ильиш, Бурлакова, Иванова), при этом форма так называемого притяжательного падежа расценивается как синтаксическая, а не морфологическая. Профессор Иванова предлагает считать - ’s формрй выражения синтаксической категории атрибутивности.  

16. Категория числа. Подклассы имен существительных по отношению к категории числа.

Множественное число английских существительных образуется по открытой модели при помощи окончания –s\ - es и по закрытой модели, включающей исключения; слова латинского происхождения; проявляющие число синтаксически; существительные, имеющие только форму множественного числа или только единственного числа; собирательные существительные. 

В теории грамматики существует вопрос так называемого 3 числа. Его сторонники предлагают обособить в третью группу собирательные существительные, но большинством лингвистов он не был признан ввиду того, что значение собирательности – лексическое, а не грамматическое; форма единственного числа, кроме значения единичности, может передавать также значение уникальности, вещественности, значение отвлеченности; форма множественного числа может передавать значение вида и класса. А о наличии грамматической категории мы можем говорить только тогда, когда есть 2 противопоставленные формы, поэтому выделение 3 числа неправомерно.

17. Понятия пол – род – гендер в современной науке. Категория грамматического рода и английское существительное
ПОЛ И ГЕНДЕР. Пол (sex) — системная совокупность биологических свойств, отличающих мужчину от женщины. Гендер (английское gender, от лат. gens — род)- социальный пол, социально детерминированные роли, идентичности и сферы деятельности мужчин и женщин, зависящие не от биологических половых различий, а от социальной организации общества

Род Граммат. возник на почве различения мужского и женского пола животных

Категория рода существительных исчезла окончательно к концу среднеанглийского периода, хотя обозначение биологического пола существует и проявляется словообразовательными суффиксами: waitor –waitress, man – doctor – woman – doctor и т.д., или через замену местоимениями, словами: he,  she, it; a girl, a boy.

Б. Стрэнг, автор книги «Modern English structure», утверждает, что в английском языке есть категория рода существительного и доказывает это на основе субституции существительного местоимением, которое указывает на биологический пол или неодушевленность. Эта позиция не получила поддержки, во-первых, речь идет о субституции другой частью речи, следовательно, категория рода переносится на другую часть речи, во-вторых, у местоимений данная категория выражена лексически, а не грамматически. Таким образом, категория рода лишь лексическая.

18. Прилагательное и наречие (семантика и подклассы)

Прилагательное – это часть речи, называющая признак предмета, обладающий условной устойчивостью, без указания на развитие признака вор времени. Прилагательное выделяется на основе трех критериев: значения, формы и функции.

Прилагательное обладает обобщающим грамматическим значением, и это – значение  признака, свойства или состояния.

Прилагательное обладает определенными грамматическими формами. К ним относят: 

а) специфические суффиксы, устанавливающие морфологический статус прилагательного как части речи на словообразовательном уровне: -full,- less, -able…

б) словоизменительные формы для передачи грамматической категории степеней сравнения.

По синтаксической функции прилагательное занимает позицию препозитивного и постпозитивного определения и предикативного члена. Существуют прилагательные, которые выступают только в одной из этих позиций: например, только препозитивные прилагательные:  monthly, daily; выступающие только в постпозиции:   bent on, worth. E.g. There a light glowed, warm, tawny, against the stark brightness of the night. В функции предикатива могут употребляться: glad,  sorry, ill и т.д. Также прилагательные способны выступать в синтаксических функциях, свойственных существительным: подлежащего и дополнения. В данном случае происходит процесс субстантивации, с постепенным превращением в его в существительное.

Субстантивация может быть полной и частичной.

При полной субстантивации прилагательное переходит в разряд существительного и приобретает следующие признаки: 1) оформляется с помощью артиклей и 2) может иметь форму множественного числа: e.g. a native, natives.

При частичной субстантивации прилагательное может оформляться определенным артиклем the и приобретает значение собирательности или значение абстрактного существительного. Прилагательное при этом не переходит в разряд существительного. E.g. the poor, the rich, the good.

Субклассификации различны, наиболее распространена в отечественной англистике классификация прилагательных, согласно которой они делятся на: качественные и относительные, иногда выделяют количественные. Качественные передают признак непосредственно, у относительных признак выявляется через отношение к предмету, месту, времени.

Профессор Иванова И. П. предложила рассматривать качественные и относительные прилагательные как зависимые грамматические значения, поскольку они получают свое грамматическое выражение от степеней сравнения. Качественные образуют степени сравнения, за исключением прилагательных, обладающих абсолютным качеством (dead, blind). Относительные же не могут образовать степени сравнения. 

Наряду с качественными прилагательными выделяют количественные, типа: numerous, much, few, many. Но это спорно, так как они являются количественными местоимениями. 

В зарубежной классификации выделяется две группы прилагательных: 

1. Описательные ( descriptive adjectives), e.g. a bright person

2. Ограничительные (limitive adjectives), e.g. a tall tree

В основе этой классификации лежит роль прилагательного по отношению к определяемому им существительному.

Кроме того,  имеется подразделение прилагательных на две группы (по Г.Суиту):

1. Определяющие (attributive) e.g. a great man

2. Квалифицирующие (qualifying) e.g. great stupidity

При рассмотрении прилагательного как части речи возникают следующие трудности:

Спорным считается вопрос выделения из класса имен прилагательных класс слов категории состояния (words of category of state). 

В отечественной англистике имеется два подхода относительно слов категории состояния:

3. К словам категории состояния следует относить все слова, передающие значение состояния, а не только оформляющиеся префиксом а-. Здесь находятся слова:alive, glad, sorry, существительное a pity, существительное с предлогом  at school, а также наречия. При таком подходе границы данного класса слов становятся размытыми, а состав слов, входящих в данную часть речи, расширяется.

4. Более строгий подход предполагает выделение слов категории состояния в отдельную часть речи на основе трех признаков: 1) обобщающего грамматического значения состояния, 2) морфологического показателя префикса – а-, 3) синтаксической функции – предикатива. Например, alive, asleep. awake, afraid… В таком случае, если имеются все три признака, можно говорить о словах категории состояния как отдельной части речи.

В настоящее время зарегистрировано около 30 слов категории состояния. 

Наречие поздно получило самостоятельный статус знаменательной части речи. Ранние грамматисты относили наречие к нерасчлененному разряду частиц. (Суит, Есперсен)

Датский лингвист Отто Есперсен относил наречие к частицам, указывая на то, что такие слова как, например, up, immediately, принадлежат к одной группе, так как они не принадлежат ни к существительным, ни к глаголам, ни к прилагательным, ни к глаголам, ни к местоимениям. Есперсен, с одной стороны, различает предлоги, союзы, наречия. С другой стороны, объединяет их. Данное противоречие видно в его системе трех рангов. С одной стороны, наречие занимает самостоятельную позицию члена словосочетания, с другой стороны, рассматривается наряду с классами, неспособными быть самостоятельными членами словосочетания. С позиции трех рангов, наречие занимает вторую ступень подчинения, изредка первую ступень, что исключено для союзов и предлогов.

Фриз относил в 4 класс (в первые три входили слова типа: the good - 3, concert - 1, is/was –2, there - 4). 

Отечественные англисты (Ильиш, Смирницкий, Бархударов) включали наречие в систему знаменательных частей речи.

Наречие – это часть речи, определяющая качество действия, свойство, состояние, и указывающая при каких обстоятельствах совершается действие и существует состояние. Наречие – это признак признака. Наречие выделяется в самостоятельную часть речи на основе трех критериев: значения, формы, функции.

	качественные

	наречия способа и образа действия
	Наречия меры, степени, количества признака 

	slowly, sadly,(признак - ly)

исключения: well, fast, low, hard
	very, highly, scarecely, much, too, quite 


	обстоятельственные

	наречия места
	наречия времени
	наречия со значением мгновенности действия
	наречия со значением частотности

	here, near, far, downstairs
	now, today, tonight, then
	suddenly, at once
	often, seldom, twice


Проблемы с наречием как частью речи

Существует две проблемы:

1.Некоторые наречия, такие как before, after, since совпадают по форме с предлогами и союзами, отличающимися только по синтаксической функции и позиции в предложении. Профессор Иванова И.П. предлагает считать их единицами, омонимичными наречиям. В противном случае одна и та же единица рассматривалась бы и как знаменательная часть речи и как служебная часть речи, способная функционировать и как член предложения и как служебный элемент.

2. Вторая проблема связана с определением статуса постглагольных десемантизированных единиц, совпадающих по звуковой форме с наречиями (up, off) , либо с предлогами (in, on). e.g I’m off. - наречие

                                                    The plane took off. – постпозитив, изменяющий значение глагола, является десемантизированным ( лишенным значения ) элементом и составляет единый комплекс с глаголом.

Аммосова определяет эти элементы в качестве особых служебных элементов, называя их постпозитивами.

Жлуктенко предлагает рассматривать их как образующие единое слово с глаголом, т.е. «аналитическое слово». Профессор Ильиш критикует эту теорию и считает, что такие сочетания как bring them up, put it up не могут рассматриваться в качестве аналитического слова, так как они четко демонстрируют самостоятельность и подвижность участвующих в них единиц.

19. Основные морфологические типы глаголов в английском языке. Принципы классификации глаголов.
Глагол – часть речи, выражающая грамматическое значение действия, которое понимается широко: не только деятельность в собственном смысле, но и состояние и указание на то, что данный предмет существует. 

He wrote a letter. - действие 

A chair is a piece of furniture. – указание на существование предмета.

Классификация глаголов. 

1. Морфологическая (по способу образования форм прошедшего времени, причастия)

	правильные
	неправильные/ нестандартные
	неизменяемые

	- ed, played, stayed
	1.смешанная подгруппа

чередование корневой гласной keep – kept -kept 

2.супплетивные формы be – was, were – been

go – went -gone
	put- put -put


2. Функциональная (по способности глагола выступать в том или ином типе сказуемого, вытекающей из степени лексической полнозначимости глагола)

	знаменательные
	служебные
	модальные

	лексически полноценные глаголы, самостоятельно выражающие то или иное действие или состояние
	глаголы, функция которых в составе сказуемого чисто грамматическая: 

1) вспомогательные (в аналитической форме глагола выступают как чисто грамматический компонент);

2) связочные (грамматическая функция – указание на связь предмета, явления с каким-либо признаком, но являются самостоятельной синтаксической единицей – to be, to keep, to turn, to become)
	глаголы, передающие отношение лица (агенса) к действию, чье грамматическое значение – долженствование, вероятность  


      3. Семантическая субкатегоризация базируется на свойствах глаголов как предикатов, открывающих определенное количество мест в зависимости от их семантического содержания. Так, give предполагает наличие трех участников, т. е. выступает как трехместный предикат — кто дает, что дает и кому дает. 

Семантический подход к классификации глаголов, основан​ный на выявлении участников действия и их «ролей», позволил выделить группу глаголов, названных конверсивами. Глаголы-конверсивы представляют одну и ту же ситуацию с разных точек зрения. Например, глаголы give и receive обозначают акт «передачи» с точки зрения как пере​дающего (give), так и получающего (receive). 

Еще один тип субкатегоризации глаголов – принцип сочетаемо​сти с неличными глагольными формами. Все глаголы, обладаю​щие такой способностью, выделяются в особую группу, назы​ваемую катенативными глаголами (catenative от лат. catena — цепь, цепочка, непрерывный ряд). Например: to decide to begin trying to-stop smoking.

Перформативы – называя действие, они тем самым его выполняют. Напри​мер; I promise ... , I swear ... 

2 группы: фактивные глаголы (factive verbs) и не-фактивные (non-factive verbs). Фактивный глагол сигнализирует, что содержание зависимой единицы представлено говорящим как истинное (I regret that he is ill, to matter, to forget, to resent, to care). Не-фактивные глаголы не обладают этим свойством (I believe that he is ill. I suppose that he is ill). 

Для многих современных лингвистов характерно деление глаголов на глаголы состояния, или стативные глаголы (stative verbs), и глаголы действия, или активные глаголы.

20. Категория темпоральности (времени). Проблема будущего времени в английском языке.

Существование категории времени не вызывает сомнения ни у кого из исследователей английского языка, однако соотношение временных планов – объективного и языкового – трактуется по-разному, поэтому нет единства о количестве времени в английском языке. Известно, что объективное время (Time) делится на настоящее, прошедшее и будущее. Несмотря на признание деления времени на три отрезка, высказывалось сомнение по поводу существования будущего времени в английском языке. Некоторые исследователи полагали, что shall/will не могут рассматриваться как формы чистого будущего времени,  так как они сохраняют свое модальное значение (долженствование и желание).

E.g. I’ll come.  – обязательство.

Но в большинстве случаев «shall/will + глагол» является аналитической формой глагола, следовательно, форма будущего времени доказывает существование будущего времени.

Will you come tomorrow? – аналитическая форма.

Объективное время обозначается словом time, языковое время -  tense. Для английского языка характерно большое количество форм выражения времени. Три основных периода выражаются разными формами. 

Среди грамматистов принято представление времени как прямой, на которой точка отсчета отмечает момент речи, который является границей между прошлым и будущим.

Грамматическая категория времени, по определению Ивановой И.П., - это отношение действия к моменту отсчета, которым является условно момент речи. Отрезок настоящего времени – отрезок, включающий момент речи. Отрезок прошедшего времени – отрезок, предшествующий отрезку настоящего времени и не включающий момент речи. Отрезок будущего времени – отрезок, ожидаемый после настоящего времени и не включающий момент речи.

Однако, для языкового времени такое обозначение не подходит, так как существуют глагольные формы, не имеющие соответствующих отрезков на прямой – это длительные, перфектные и перфектно-длительные формы, то есть формы, функцией которых является детализация действия в определенной временной сфере.

Если действие относится к настоящему времени, то эти формы соотнесены с моментом речи, если выражаемая ими детализация касается действия в прошлом, они соотносятся с точкой отсчета в отрезке прошедшего времени, который называется временным центром прошедшего времени. В будущем времени для детализированных форм также отмечается временной центр, однако, соотнесенность с ним встречается в текстах редко.

Понятие момента речи является важным для категории времени. Формы, соотносимые с моментом речи, являются независимыми глагольными формами (группа Indefinite и настоящее время остальных групп). Формы, соотносимые с временным центром прошедшего или будущего времени, являются зависимыми глагольными формами, так как они соотнесены с моментом речи не непосредственно, а через соответствующий временной центр.

	
оттенки

время
	Indefinite
	Continuous
	Perfect
	Perfect Continuous

	Present
	н/з
	н/з
	н/з
	н/з

	Past
	н/з
	з
	з
	з

	Future
	н/з
	з
	з
	з

	Future-in-the-Past
	з
	з
	з
	з


 Н/з – независимые глагольные формы

З -  зависимые глагольные формы

Следует отметить, что формы Future-in-the- Past являются зависимыми, поскольку это зависимое будущее включается в повествовательный контекст прошедшего времени со значением предполагаемого, но не реализованного действия.

21. Различные подходы к выделению категории вида в английском языке.

Вопрос о существовании категории вида в английском языке спорный, поскольку нет единства взглядов на суть этой категории. Некоторые лингвисты (Керм, Крейзинга, Поутсма) понимают под категорией вида значения, свойственные некоторым глаголам, содержащим указание на способ протекания действия и обозначающим начало и конец действия, многократность и т.д. Но, согласно этой трактовке, лексические средства передачи характера протекания действия выдаются за грамматическую категорию вида. Тем не менее, подобная трактовка привлекла внимание к видовому характеру глагола (предельность - непредельность).

В зарубежных исследованиях последних 10 столетий указывается на наличие в английском языке 2-х видов, которое выражается противопоставлением форм, и отмечается своеобразное употребление глагольных форм в зависимости от их отнесенности к моменту объективного времени (моменту речи), либо к различным временным соотнесенностям (временным центрам настоящего и прошедшего времени).

Видовой характер глагола — это зависимое грамматическое значение (см. 1.0.4), объединяющее глаголы по отношению обозначаемого ими действия к пределу. Глаголы подразделяются на этом основании на предельные, непредельные и глаголы двойственного видового характера. Предельные глаголы — это глаголы, обозначающие такое действие, которое по достижении предела не может продолжаться: предел ставит барьер, действие исчерпало себя. Таковы глаголы, например, to arrive, to bring, to catch, to break, to discover; невозможно продолжать прибывать (to arrive), после того как прибытие совершилось; невозможно продолжать ловить после того, как то, что ловили, поймано и т. д. Непредельные глаголы не содержат семантики предела в обозначаемом ими действии; предел может мыслиться как поставленный извне, обусловленный внеязыковой реальностью, но не как вытекающий из семантики глагола: to sleep, to live, to belong, to enjoy. Разумеется, все обозначаемые приведёнными глаголами действия рано или поздно заканчиваются, но не в силу внутреннего предела. Группа непредельных малочисленна. Она включает глаголы, обозначающие статичное отношение как объек-тивного, так и субъективного порядка, а также глаголы положения в пространстве: to consist, to be, to love, to stand, to lie и т. п.

Между этими двумя группами находится многочисленная группа глаголов двойственного характера, способных выступать в том или Другом значении, в зависимости от контекста: to laugh, to feel, to move, to walk, to look:

Then, from the first court, Crawford walked smoothly into view. (Snow) The rain swept his face and he moved away quickly. (R. Williams) — предельное значение;

He mould have to walk the five miles north. (R. Williams) ... the long road into the town. Nothing moved along it, except the bare trees in the wind. (R. Williams) — непредельное значение.

Основными факторами контекста, способствующими реализации того или иного значения, являются обстоятельства, а также наличие однородного сказуемого, выраженного предельным или непредель-ным глаголом.

Как при всех семантических и семантико-грамматических клас-сификациях, границы между группами неустойчивы. Непредельный глагол в некоторых условиях контекста может выражать 

предельное значение; но предельные глаголы, как правило, не утрачивают значения внутреннего предела.

Ильиш: is writing – writes
Основное различие между двумя названными формами: действие, проджолжающееся определенный период времени и действие таким образом не ограниченное. 

О. Есперсен: is written – способ выражения ограниченной продолжительности, который выражает действие, существующее как обрамление другого, произошедшего во временных рамках, определенных первыфм действием .
Иртеньева: is writing – базовое значение одновременности с неким другим действием

22. Грамматическое значение переходности-непереходности в английском языке. Выделение категории залога.

Переходность—лексико-грамматическая характеристика глагола, его способность передавать действие, направленное на объект, или неспособность передавать такое объектно-ориентированное действие, и, следовательно, неспособность соче-таться с прямым дополнением, выражающим объект действия: Я жи-ву в городе.; Он встал.; I live in town.; He rose.

Как правило, переходность в европейских языках является лек-сико-грамматической характеристикой глагола, закрепленной за каждой данной единицей; это — черта полевой структуры глагола. Однако в английском глагол давно утратил или почти утратил за-крепленную переходность/непереходность; последняя превратилась в синтаксическую сочетаемость глагола. Конечно, можно выделить группу глаголов, для которых вне контекста свойст-венно в первую очередь переходное значение (например: to take, to seize, to give), и такие, для которых характерно вне контекста непереходное значение (to stand, to lie, to run, to sleep).

Однако в предложении оба типа глаголов способны реализовать лексико-семантические варианты, противоположные их основному — переходному или, наоборот, непереходному значению:

She takes after her mother.; The windows give on the street.; . Your books will translate. (Waugh) I marched him back to his room. (Holt) They lie him down. (Duncan)

В английском чрезвычайно мало непереходных глаголов, не способных к функционированию с дополнением (to die, to work, to sit).

Категория залога – это глагольная категория, в которой выражено в грамматической форме отношение действия к его субъекту. Существует два залога: действительный и страдательный/пассивный. Некоторые исследователи считают правомерным выделение 3 залога – возвратного (глагол + возвратное местоимение).

Действительный залог передает действия, источником которых является лицо или предмет, выраженный подлежащим, т.е. формы глагола-сказуемого в действительном залоге показывают, что действие направлено от подлежащего.

Страдательный залог передает действие, направленное на лицо или предмет, выраженный подлежащим, т.е. к подлежащему.

E.g. He told me a story.(действие направлено от подлежащего)

I was told a story. (действие направлено на подлежащее).

По определению А.А. Холодовича, действительный залог выражает отношение, при котором подлежащее и семантический субъект (производитель, или источник действия) совпадают, а страдательный залог выражает отношение,  при котором подлежащее не совпадает  с семантикой субъекта. 

Возвратный (средний) залог

До сих пор существование возвратного залога является открытым вопросом в отечественной лингвистике. Остались разногласия, так как сочетание «Переходный глагол + возвратное местоимение» не соответствует критериям аналитической формы, на основании которых выделяются видо–временные формы действительного и страдательного залога.

В зарубежной лингвистике возвратный залог не находит признания. Но некоторые лингвисты (например, Поутсма) ставят вопрос о существовании возвратного залога, так как они считают, что возвратные местоимения, хотя и выполняют функцию дополнения, все же лишены семантической значимости, так как не показывают, что действие, выраженное глаголом, направлено на «лицо», («не- лицо») – субъект действия. Отмечают, что переходные глаголы могут образовать с возвратным местоимением свободное сочетание - «переходно-возвратные», а залоговые – «непереходно-возвратные».

Наиболее четкий анализ и признание возвратного залога в современном английском языке находим в теоретическом курсе «Современный английский язык» Жигадло, Ивановой, Иофик. Там авторы анализируют возвратные конструкции, отмечая, что возможность употребления возвратного местоимения в качестве дополнения и возникающие в связи с этим трудности разграничения обоих значений возвратных местоимений не означает, что в английском языке нет возвратного залога.

Они выделяют два значения возвратного залога: собственно-возвратное и средне- возвратное.

Собственно возвратное значение признается в тех случаях, когда глагол выражае5т конкретное действие, которое субъект производит, имея своим объектом самого себя (warm oneself, hurt oneself).

Выражая средневозвратное значение, форма возвратного залога показывает, что действие ни на кого и ни на что не переходит, а замыкается в самом субъекте.

Выделяют 2 разновидности средневозвратного значения (с субъектом, обозначающим лицо):

1) действие сосредоточено в сфере субъекта и сводится к выражению внешних физических изменений в состоянии субъекта, его перемещении в пространстве (to stretch oneself);

2) формы возвратного залога выражают внутреннее состояние субъекта (to enjoy oneself).

Ильиш, Смирницкий не включают возвратный залог в залоговую систему, так как не считают сочетания глагола с возвратным местоимением частью аналитической парадигмы. Можно признавать лишь те аналитические формы, которые закреплены в парадигматических рядах, а сочетание глагол + возвратное местоимение не дает такого ряда, так как отсутствует его противопоставленность действительному залогу, как в структурном, так и в семантическом плане.  «Глагол + возвратное местоимение» может не иметь значения возвратного действия, а глагол без местоимения может иметь рефлексивный характер в соответствии со своим лексическим значением и  в зависимости от контекста. 

She washed her child.

She washed herself.

В вышеприведенных примерах не различие залогов, а различие дополнений, во втором примере хотя и имеется возвратное местоимение, это не создает глагольной формы возвратного залога. Существует мнение о том, что возвратное значение может быть установлено и определено лишь в контексте предложения, что значение возвратности – эпизодическое, появляющееся при особой ситуации в определенном контексте, т.е. это действительный залог с необычным значением, когда в качестве дополнения при переходном глаголе выступает возвратное местоимение, которое имеет двойственный характер и способно выполнять функции самостоятельного и служебного слова. Двойственный характер возвратных местоимений реализуется в зависимости от лексического значения глагола, чем более абстрактным является значение глагола, тем больше теряет свое значение возвратное местоимение.

За последние 15 лет исследований о возвратном залоге не было. Но было отмечено, что возвратные конструкции с неодушевленным объектом используются как один из способов выражения инактивности субъекта. До настоящего времени нет однозначного ответа на вопрос о наличии или отсутствии возвратного залога в современном английском языке.

23. Специфика страдательного залога в английском языке. Английский пассив и русский страдательный залог.

Страдательный залог нередко рассматривается как форма, производная от действительного. Однако с этим вряд ли можно согласиться. Отношение двух залогов может устанавливаться пу-тем трансформации там, где она возможна; однако, как мы уви-дим ниже, трансформация не всегда возможна. Отношение двух залогов может устанавливаться и путем сопоставления одного и того же подлежащего с разными залоговыми формами: Не greeted me warmly. — He was greeted warmly.

Источник (производитель, агенс) действия не обязательно выражен, но если он выражен, то в предложении он занимает позицию предложного дополнения. В зависимости от того, выражен агенс или нет, пассивная конструкция может быть двучленной или трехчленной. Двучленная конструкция широко распространена в английском: We were interrupted then. (Stewart) Champagne was served at feasts. (Snow) Трансформация в действительный залог . в этих случаях невозможна, или, точнее, возможна только при внесении единицы, отсутствовавшей в страдательном залоге, причем эта единица может быть известна только из широкого контекста или может быть вообще неизвестна:

During the next week preparations were made for our departure. (Holt) They were shepherded into the library. (Christie)

Как указано выше, переходность не закреплена за каждым отдельным глаголом; в большинстве случаев она обусловлена син-таксически. Поэтому в английском возможна форма страдатель-ного залога с глаголами, основное значение которых непереход-но:

Baker, with a sane and self-righteous expression, had been marched into the orderly room on a charge of insubordination. (Sillitoe) His whole life was lived in the pages of that monumental biography which was to be written after his death. (Waine)

Таким образом, страдательный залог в английском фактиче-ски не связан с переходностью глагола, как это свойственно дру-гим современным европейским языкам, в том числе и другим гер-манским языкам. Эта независимость залога от переходности особенно ярко проявляется в тех случаях, когда форма страдательного залога об-разуется от глаголов, названных выше «косвенно-переходными», т. e. глаголов, способных сочетаться только с предложным дополнени-ем: Brown was listened to by everybody. (Snow) Однако форма страдательного залога возможна также и для явно непереходных глаголов с последующим предлогом: Mr. Dereham is not in his room. His bed's not been slept in and all his things have gone. (Holt)

Все приведённые выше примеры не поддаются точной трансфор-мации в действительный залог, причем, как упомянуто выше, именно двучленные структуры характерны для английского языка.

Ещё одной особенностью является возможность сочетания под-лежащего пассива с прямым дополнением:

Не had been given his instructions in private. (Waine) Charles went to the back door of the house and was handed his money. (Waine)

В этом случае трансформация также не может быть точной: (Somebody) (the employer) (she) handed him the money. Если предло-жение Jane told her my story трансформировать в страдательный за-лог, то возможны две структуры: My story was told her by Jane или She was told my story (by Jane). Последняя конструкция более характерна для английского.

Как мы видим, трансформация из одного залога в другой воз-можна только в определённых условиях; трансформация из страда-тельного залога в действительный недопустима при двучленной кон-струкции; возможность трансформации из действительного в страдательный залог зависит от лексического состава предложения. Так, невозможна трансформация в таких случаях, как I turned my face away. (Holt) 'I'll make you some tea,' said Alice. (Braine) 'I would say you take a pride in being a sensible young woman.' (Holt)

Английские формы пассивного залога по своему значению аналогичны русским формам страдательного залога. В английском языке формы пассивного залога многочисленны (He was given the book. The book was given to him. The book was sent for, etc.) и употребляются значительно чаще, чем аналогичные формы в русском языке. Русский язык также обладает разнообразными способами передачи указания на пассивность или отсутствие действующего лица (формы с глаголом быть, глаголы на -м, неопределенно-личные формы глагола и т.п.). При передаче английского пассива переводчик постоянно решает вопрос, следует ли использовать в переводе однотипное или разнотипное соответствие или лучше вообще заменить страдательный залог действительным:

The amendment was rejected by the majority of the Security Council. - Поправка была отвергнута большинством Совета Безопасности.
This law is constantly violated. - Этот закон постоянно нарушается.
His book is sold here. - Здесь продают его книгу.
Как в русском, так и в английском языке страдательный залог употребляется: 

когда неизвестно действующее лицо или по каким-либо причинам нежелательно упоминать его: 

· Не was killed in the war. - Его убили на войне. 

· Smoking is not allowed here. - Здесь не разрешается курить. 

когда предмет действия представляет больший интерес, чем действующее лицо: 

· This house will be built in a short time. - Этот дом будет построен в короткий срок. 

В английском языке страдательный залог употребляется значительно шире, чем в русском. Это объясняется тем, что в английском языке в страдательном залоге могут употребляться глаголы, принимающие любое дополнение (прямое, косвенное, предложное), тогда как в русском языке в страдательном залоге употребляются только глаголы, принимающие прямое дополнение.

Существует несколько способов перевода английской конструкции страдательного залога на русский язык:

· Сочетанием глагола быть с кратким страдательным причастием:

The problem was solved successfully. Проблема была решена успешно. 
· Возвратным глаголом (на -ся) в соответствующем времени, лице, числе:

The experiments were made last year. Опыты проводились в прошлом году. 

· Глаголом в действительном залоге в 3-ем лице множественного числа с неопределённо-личным значением:

The question has been discussed. Вопрос обсудили.
24. Проблема омонимии форм страдательного залога в английском языке с формой составного именного сказуемого (Ю.А. Левицкий).

Возникает проблема выбора между омонимией и многозначностью формы.

Дело в том, что второй компонент составного сказуемого с глаголом бытия может, в числе других частей речи, быть выражен вторым причастием глагола. Тем самым возникает омонимия с формой страдательного залога. Грамматическая омонимия, как мы видели, очень широко распространена в английском; она легко преодолевается, если омонимы различны по синтаксической функции (например, претерит глагола и причастие второе — они не могут выступать в одной и той же функции). Гораздо сложнее обстоят дела при совпадении синтаксической функции — функции сказуемого.  

Разграничение страдательного залога и составного именного сказуемого проводится, обычно, на том основании, что залоговая форма передает действие, а составное сказуемое с причастием вторым в функции предикатива передает состояние. Этот семантический принцип подтверждается в трехчленной конструкции, несомненно передающей действие: They were often entertained there by some members of the Company. (Holt) Однако это верно в случае глаголов действия, но не с глаголами, обозначающими внутреннее состояние лица, — семантического объекта:

Не was moved by a feeling for the dying man. (Snow) I was upset by his news. (Snow)

В анализируемом случае обе конструкции имеют четкое значение пассивности; в одном случае мы находим передачу действия, в другом — состояния как результата действия. Разумеется, это неодинаковые значения, но они существуют в пределах одной и той же формы. Нам представляется более соответствующим фактам языка считать все сочетания глагола «быть» с причастием вторым формами страдательного залога и рассматривать конструкции со значением состояния как вариант залоговой формы.

Там, где форма страдательного залога со значением состояния функционирует, так сказать, «в чистом виде», изложенное выше решение представляется приемлемым, например:

At the age of seventy-four, he was excited as a boy about his expedition. (Snow) Jago's face was shadowed with anger. (Snow)

Однако причастие второе данной конструкции может сочетаться с прилагательным, выступающим в однородной с ним функции. Прилагательное может вместе с причастием рассматриваться как именной член составного сказуемого, видимо, в тех случаях, когда они могут быть переставлены без ущерба для смысла высказывания: She was excited and happy. — She was happy and excited. С другой стороны, вряд ли возможна перестановка в таком предложении, как Не was wounded and very weak. =/= *He was very weak and wounded. Здесь, видимо, сочетаются страдательный залог и состав-ное сказуемое с эллипсисом связки. К такому же типу можно отнести и следующий пример: His tone to me was not softened, but harder than it had been. (Snow)

Значение действия или состояния является свойством полевой принадлежности глагола: глаголы предельные с основным переходным значением могут обозначать как действие, так и состояние (was wounded); переходные предельные глаголы нефизической деятельности обозначают состояние (was surprised); непредельные глаголы нефизической деятельности обозначают нерезультативное отношение, имеющее место в данный период времени и потому приравнивающееся к действию (was respected).

25. Грамматическая категория наклонения. Проблема числа наклонений. Специфика форм и семантики категории наклонения в современном английском языке.

Наклонение – это глагольная категория, выражающая определенную модальность высказывания, т.е. устанавливаемое говорящим отношение говорящим отношение высказывания к действительности. Традиционная грамматика выделяет три наклонения: изъявительное (Indicative), повелительное (Imperative), сослагательное (Subjunctive).

Изъявительное наклонение передает действие, рассматриваемое говорящим как реальный факт, что предполагает соотнесенность с временной сферой, остальные наклонения не предполагают четкого соотношения с временной сферой.

Повелительное наклонение выражает побуждение к действию, действие не реальное, а желаемое.

Сослагательное наклонение рассматривает действие как предположительное или возможное.

Вопрос о количестве наклонений и составе форм – спорный. Существование изъявительного наклонения не оспаривается, повелительное и сослагательное трактуются по-разному.

Повелительное наклонение по Смирницкому выражает непосредственное волеизъявление, обращенное к собеседнику; по форме глагол в повелительном наклонении совпадает с инфинитивом (без частицы to) и с настоящим временем основного разряда, кроме 3го лица единственного числа e.g Stop talking! 

Отличие повелительного наклонения от инфинитива: 

-отсутствие частицы to;

-инфинитив выполняет больше функций, чем глагол в повелительном наклонении;

-по способу образования отрицательных форм: (с инфинитивом используется not to, с глаголом в повелительном наклонении используется вспомогательный глагол don't);

-отсутствие вопросительной формы в повелительном наклонении, в отличие от изъявительного, которое функционирует в сочетании с подлежащим. Для повелительного наклонения употребление подлежащего ограничено употреблением, только при резкой эмфазе.

В сослагательном наклонении имеется пестрый набор форм, вследствие чего в теоретической грамматике имеются разногласия в трактовке сослагательного наклонения.

Набор форм включает в себя: сохранившиеся синтетические формы, формы, омонимичные претериту и перфекту прошедшего времени, аналитические формы.

Синтетические формы включают в себя:

1)глагол  be (if it be true…)

2)were (if I were you…)

3)формы, совпадающие с настоящим временем 1 разряда, кроме 3 лица единственного числа (I suggest that he go)

4)Формы, омонимичные претериту (Past Indefinite) и перфекту прошедшего времени (Past Perfect), но отличающиеся по соотношению во времени и отсутствию временного значения (Had the terrorists been arrested…)

5)Аналитические формы, образующиеся со вспомогательными глаголами should/would (would you come…)

Трактовка сослагательного наклонения разнообразна. Крайние позиции представлены в работах немецкого исследователя М.Дейчбейна, обозначившего 16 сослагательных наклонений, и отечественного лингвиста Бархударова, отрицавшего существование сослагательного наклонения. Подобное разнообразие обусловлено соотношением формы и содержания. 

Трактовка сослагательного наклонения в исследованиях зарубежных грамматистов.

В ранних грамматиках английского языка принципы формообразования и семантика сослагательного наклонения из латинского механически были перенесены на английский языковой материал, в результате этого переноса возникло 2 направления:

1)калькирование латинской схемы

2)отсутствие существования сослагательного наклонения вообще

В грамматиках начала 20 века сослагательное наклонение трактуется как категория субъективная. Например, Г.Суит определял сослагательное наклонение как категорию, выражающую различные отношения между подлежащим и сказуемым, которые могут быть классифицированы в 2 вида высказываний:

1)излагающее нечто как факт (Fact Mood)

2)представление мысли (Thought Mood), которое в зависимости от способа выражения (синтетические или аналитические формы) подразделяется на 4 подгруппы:

Subjunctive Mood (be/were) – синтетические формы 

Compulsive Mood (is to) - ?

Conditional Mood (should/would) – аналитические формы
Permissive Mood (may/might etc.) – аналитические формы
Позже на основе Fact Mood и Thought Mood он выделил Tense Mood (формы, омонимичные претериту и перфекту прошедшего времени)

Трактовка сослагательного наклонения в отечественной лингвистике представлена А.И. Смирницким, И.Б. Хлебниковой, Л.С. Бархударовым.

В основе классификации А.И. Смирницкого лежит семантический признак. Он выделяет 4 наклонения:

1)сослагательное 1, включающее высказывания, непротиворечащие реальности (If he be…, I suggest that he go…)

2)сослагательное 2, включающее высказывания, противоречащие реальности (if it were…, if I had known…)

3)предположительное наклонение (should + Infinitive) (should you meet him)

4)условные, в которых аналитическая форма с should/would употребляется в главной части предложения (What would you answer if you were asked?)

В основе классификации, представленной И.Б.Хлебниковой, форма условного наклонения образует семантически единый подтип:

1)условное should/would + глагол  

2)субъюнктив be/were, if + Past Simple 

3)варианты сослагательного наклонения (However it might be…, for fear it should start)

Л.С. Бархударов отрицает существование сослагательного наклонения в английском языке, обосновывая тем, что формы с should/would не являются аналитическими, а такие формы как if I knew/had known он рассматривает как формы прошедшего времени и перфекта прошедшего времени в особом синтаксическом окружении.

26. Служебные и строевые слова в английском языке. Спорные вопросы в трактовке английского артикля.

Следует различать служебные части речи и служебные слова. Последние принадлежат по своим морфологическим признакам к знаменательным частям речи и могут функционировать как полно-значные знаменательные слова. Вместе с тем, в определённом употреблении они десемантизируются и выполняют чисто служебную функцию, сохраняя при этом способность участвовать в синтаксическом функционировании.

К служебным словам относятся, в первую очередь, вспомогатель-ные глаголы to be, to have, to do, shall, will; в этой функции они полностью десемантизированы, но в других случаях выступают как полнозначные глаголы. Далее, глаголы-связки, также десемантизированные, но сохраняющие наиболее обобщенное грамматическое значение перехода в новое состояние или сохранения состояния, продолжения действия и т. д.: Не is clever.; He keeps working.; He fell ill.; He got tired.; She became a nurse. Сюда же можно отнести слова-заместители — глаголы — и слово-заместитель one; местоимение it в функции подлежащего в безличном предложе-нии; и, по-видимому, постпозитивы, о которых шла речь выше, в разделе наречий. Отличие постпозитивов заключается в том, что они совершенно оторвались от первоначальной своей базы — наречий. В то время как остальные служебные слова выступают в служебной функции по заданию морфологических форм или син-таксических сочетаний, постпозитивы образуют закрепленные лексические сочетания с глаголами, к которым они присоединяются. 

	Строевые слова-признаки

	имени существительного
	глагола

	 

Артикль
 
	 

Прединфинитивная частица


	 

Предлог
 
	 

Модальный или вспомогательный глагол


	 

Местоимение (притяжат., отриц., вопросит., неопред., относит.)
my work - 

his studies -

Whose plans are better?

No vacant seats are left.


	 

Местоимение (личное, вопросит., отриц., относит.)
I work

He studies

Who plans the research?

The car which seats 5 persons




Английское существительное сопровождается артиклем (the, a/an). Проблема грамматического значения артикля и его места – одна из самых сложных в английской грамматике. Проблема места артикля представлена двумя теориями:

Одна из них рассматривает сочетание «Артикль + Существительное» - как аналитическую форму. 

Вторая теория относит артикль к служебным частям речи, а сочетание «Артикль + Существительное» трактуется как сочетание особого типа. 

В соответствии с первой теорией, если данное сочетание рассматривать как аналитическое, то артикль приравнивается к вспомогательной части аналитической формы. В пользу этого можно привести следующие доводы: 

1. Артикль является морфологическим показателем существительного.

2. Артикль не обладает лексическим значением.

Эти доводы являются серьезными, но неубедительными. 

· Хотя артикль является морфологическим показателем имени (в этом его основное формальное назначение в языке), все же не составляет вместе с именем такой неразделимой единицы, как аналитическая форма глагола. Прежде всего, артикль – это определитель имени, между артиклем и существительным существует синтаксическая связь, которая отсутствует  между компонентами аналитической формы. 

· Артикль может быть заменен местоимением the – this, that; a (an) – some, а вспомогательный глагол в аналитической форме ничем заменен быть не может.

· Не имея лексического значения, артикль имеет грамматическое значение определенности – неопределенности.

Следовательно, артикль является компонентом сочетания  и служебной частью речи.

Артикль как часть речи определяется на основе трех признаков: форма, функция, значение. 

Значение. Артикль представляет категорию определенности, неопределенности.

Морфологический показатель. Артикль является показателем существительного, или детерминативом.

Синтаксическая функция. Артикль определяет левую границу атрибутивного сочетания. E.g. the leaves
                           Those leaves
Артикль может выполнять анафорическую функцию (т. е. отсылка назад) и катафорическую функцию (отсылка вперед). This is a pen. The pen is white. (анафора).

Основная семантическая функция артикля- актуализация понятия, способность передавать значение идентификации предмета, обозначенного существительным, или значение отнесенности к классу однородных предметов.

Трудности, с которыми встречаются исследователи при рассмотрении артикля:

· считать ли артикль словом или морфемой;

· если это слово, то является ли оно частью речи;

· количество артиклей.

1) Существует две позиции:артикль является словом, хотя и служебным. В пользу этого говорит довод о том, что имеется возможность дистантного расположения артикля по отношению  к существительному.

 2) Артикль рассматривается в качестве морфемы существительного. Некоторые зарубежные лингвисты  (Кристоферсен) рассматривают артикль как элемент, создающий некоторую грамматическую категорию существительного, хотя определяется разными лингвистами по-разному, в частности, как элемент, создающий категорию детерминации, соотнесенности, определенности. Некоторые считают, что артикль приравнивается к объектному местоимению, а сочетание «Артикль+ Существительное» в таком случае является атрибутивным сочетанием.
В отечественной лингвистике распространена теория, согласно которой артикль является самостоятельным служебным словом, не образующим аналитической формы, так как пришлось бы причислять к аналитическим сочетания существительного с любым детерминативом (some, any, every, this…),способным замещать артикль. Не может артикль рассматриваться и как синтаксическое сочетание, тождественное сочетанию «Местоимение + Существительное», так как артикль не имеет самостоятельного лексического значения, а, следовательно, самостоятельной синтаксической позиции, ведь артикль не может употребляться обособленно от существительного.

В.В. Бурлакова считает, что артикль следует рассматривать как переходное явление, которое не может быть отнесено ни к морфологии, ни к синтаксису. С одной стороны, это маркер существительного, показатель его частиречной принадлежности, что сближает артикль с морфемой. С другой стороны, это самостоятельное слово, которое в силу своей служебности не имеет самостоятельной синтаксической позиции. 

Проблема количества артиклей. Имеется два артикля, но в последнее время получила распространение теория трех артиклей, включающая «нулевой артикль». Рассмотрение артикля в качестве нулевого возможно тогда, если признавать артикль не как отдельное слово, а как морфему, то есть артикль является компонентом существительного. В этом случае сочетание «Артикль + существительное» признается в качестве аналитического слова, компонент которого – слово –свободно передвигается: a question, an important question, a very important question, -  и может заменяться семантически значимым словом: an important question – some important question. Если признать сочетание «Артикль + Существительное» как аналитическое, то сочетание существительного с предлогом также необходимо признать в качестве аналитического, например, the violence of the storm, что не имеет смысла. Следовательно, теория о третьем  «нулевом» артикле не имеет основания, хотя отсутствие артикля  - значимо.

27. Морфологические, семантические и синтаксические признаки неличных форм глагола в английском языке.

В то время как личные формы глагола способны выполнять только одну синтаксическую функцию — быть простым сказуемым предложения, неличные формы способны замещать ряд синтаксических позиций, за исключением функции простого сказуемого. По выполняемым в предложении функциям они близки именным частям речи; впрочем, как мы увидим далее, инфинитив несколько отличается от других неличных форм. В основном, комбинаторика неличных форм — инфинитива, причастия и герундия — во многом близка глаголу: кроме причастия второго, все эти формы способны сочетаться с прямым дополнением и все могут определяться наречием. Глагольным свойством является и то, что, кроме причастия второго, вес эти формы имеют видовую парадигму. Категория лица и числа у них отсутствует; категория времени как таковая также отсутствует: они неспособны помещать действие в тот или иной временной отрезок, они указывают лишь соотношение времени обозначаемого ими действия с действием глагола-сказуемого — одновременность или предшествование ему. Таким образом, они обозначают только относительное время.

Инфинитив — наиболее отвлеченная форма глагола, в основном разряде действительного залога только называющая действие. Инфинитив, как и остальные вербалии, может реализоваться в формах вида и залога. Для действительного залога существуют все четыре формы, для пассива  — только основной разряд и перфект:

Действительный залог
Пассив

То write. To be writing.
To be written. To have been

To have written.                     To have been  written, writing.

Приинфинитивная частица to является формальным маркером инфинитива, отличающим его от омонимичных ему личных форм, в то время как формальным показателем личной формы является любой тип соотнесенного с ней подлежащего. Если инфинитив находится в составе модального глагольного сказуемого, модальный глагол сам является показателем инфинитива. 

Инфинитив может иметь синтаксическую функцию а) подлежа-щего, б) именной части составного именного сказуемого, в) дополне-ния, г) определения, д) обстоятельства:

Инфинитив способен принимать любой тип дополнения и опреде-ляться наречием. Эта комбинаторика является его глагольной чер-той:

If Godmanchester cared publicly to break the lease with the S о с i e t y, let him do. (Wilson)

Иногда наречие может занимать позицию между частицей to и инфинитивом; это — так называемый «расщепленный инфинитив» («split Infinitive»). 

Инфинитив основного разряда обозначает одновременность действия с действием глагола-сказуемого; в зависимости от контекста он может обозначать и действие, которому надлежит совершиться в будущем по отношению к действию сказуемого:

Перфект обозначает действие, имевшее место ранее действия глагола-сказуемого: It was like her also not to have asked a single question about what I had been doing. (Snow) 

Выступая в функции подлежащего, инфинитив передает наиболее обобщенное значение действия, не соотнесенного ни с каким субъектом: То reach the escarpment top meant another spelt among the trees. (Sillitoe)

В остальных случаях действие инфинитива соотнесено с семантическим субъектом, обозначенным подлежащим: Then she would force herself to attend to Margaret and to me. (Snow) 'I have no wish to listen to anybody's private conversation.'' (Christie)

Однако, находясь в составе группы дополнения, инфинитив соотнесен с семантическим субъектом, обозначенным дополнением: I'т telling you not to worry. (Snow)

Особенно ярко эта соотнесённость прослеживается в сложном дополнении: Everyone watched him g о. (Snow) As her gaze returned to Ralph, I saw her recognise him. (Stewart) Инфинитив имеет собственную субъектную отнесенность в предикативной конструкции с for, встречающейся довольно редко, а также в тех случаях, когда в составе именной части сказуемого, он уточняет значение предикатива-прилагательного: It's extremely funny for me to be consoling you. (Snow) Office affairs are easy to start and difficult to finish, particularly in a small town. (Braine)

Причастие второе. Причастие второе не имеет собственной парадигмы; оно имеет только одну форму, и эта форма, если она не входит в состав аналитической формы глагола — перфекта или пассива,— обладает, в основном, именными, а именно адъективными чертами. Причастие второе употребляется атрибутивно и в составе именного составного сказуемого, а также в составе обособленных конструкций: As he passed a darkened shop doorway, a hand reached out. (Waine) An artistically arranged bowl of flowers stood on... an oak chest. (Holt) В составе именного сказуемого причастие второе может приближаться к компоненту страдательного залога: I am interested to hear what you think. (Snow) Четкую грань между ними можно провести только тогда, когда причастие является однородным членом с другим предикативом, — прилагательным или причастием первым: Reporting this to me, she was as embarrassed and vulnerable as when she had confessed... (Snow) В этом предложении возможна перестановка: as vulnerable and embarrassed. Это дает основание считать, что здесь составное сказуемое. 

Причастие второе может также употребляться в составе абсолютной конструкции; в этих случаях оно имеет свой собственный семантический субъект и, следовательно, реализует свои глагольные черты:

Supper finished, they hung mosquito nets from overhanging branches. (Sillitoe)

Причастие первое — неличная глагольная форма, близкая по значению прилагательному и 

наречию. Она передает признак предмета или действия, возникающий в силу производимого или произведенного действия.

Причастие первое функционирует в двух синтаксических позициях — атрибутивной и адвербиальной; вторая соответствует русскому деепричастию.

Атрибутивное причастие действительного залога основного разряда может употребляться препозитивно, если оно не имеет зависящей от него группы (причастной конструкции). Совмещая в себе глагольные и именные (адъективные) черты, оно может в препозиции приближаться к прилагательному:

They must have seen the retreating trio. (Stewart) A loving mother.

При наличии зависимой группы, причастная конструкция всегда стоит в постпозиции:

There were stone steps leading to a terrace. (Holt) He sat down self-assuredly with a party consisting entirely of J a g o' s supporters. (Snow)

Аналитические формы причастия всегда находятся в постпозиции, причем атрибутивная функция им мало свойственна; изредка в этой функции перфектная и пассивные формы встречаются в научной литературе. Именной чертой причастия первого является также его способность занимать позицию именного члена составного сказуемого: The realisation was rather disconcerting. (Braine) He can be a m и s i n g and he's a scholar. (Snow)

Существует мнение, что причастие первое может полностью превращаться в прилагательное (a loving mother; it is surprising). Семантически, причастие в этих случаях действительно реализует свои адъективные черты; это не означает, однако, перехода в прилагательное, иначе мы должны признать семантический признак решающим в грамматической классификации. Раз существует однокорневой глагол (в данном случае — to love, to surprise), анализируемая форма является причастием. Прилагательными являются формы на -ing, не произведенные от глагола; так, heartbreaking — прилагательное, а не причастие, так как нет глагола to heartbreak.

Причастие первое может функционировать как обстоятельство. Все формы данной выше парадигмы свободно употребляются в этой функции. Причастие может обозначать одновременность обозначаемого им действия с действием глагола-сказуемого: Roy was standing at his upright desk, reading a manuscript. (Snow) Hurstall entered b e a r i n g the coffee-tray. (Christie)

Перфектная форма выражает предшествование: Having ushered Battle into a small room, ... Miss Amphrey withdrew. (Christie)

Следует заметить, что глаголы с семантикой мгновенного действия употребляются в форме основного разряда, если обозначаемое ими действие непосредственно предшествует действию глагола-сказуемого: Then,  catching the other's quizzical eye, he said...  (Christie)

Адвербиальное причастие обычно соотносится с семантическим субъектом, обозначаемым подлежащим; однако существует так называемая абсолютная конструкция, в которой причастие имеет свой собственный семантический субъект; эти конструк-ции обозначают сопутствующее действие или причинное значение:

Не went out of sight, Mrs. Thompson walking sedately beside him. (Braine) Then, his temper boiling о v e r, he made a tactical mistake. (Snow)

В составе сложного дополнения причастие соотнесено с первым компонентом дополнения как со своим семантическим субъектом:

It harassed me to see this proud man humiliating himself. (Snow)

Герундий — наиболее своеобразная неличная форма в системе английского глагола. Германским языкам, кроме английского, эта форма не свойственна. Она представляет собою соединение глагольных и субстантивных черт.

Обладая парадигмой, содержащей глагольные черты, и способностью принимать дополнение первое (прямое), герундий занимает в предложении только субстантивные позиции. Эти противоречивые свойства расширяют возможности простого предложения: герундий часто является сокращенным способом выразить отношения, передающиеся в других языках придаточными предложениями.

В позиции подлежащего герундий может выступать в любой из своих форм. То же самое относится к позиции прямого или предложного дополнения:

Being angry wouldn't help. (Braine) There was cheering still for Arthur and the King's choice. (Stewart) She needs taking care of. (Spark) Hildegaarde had taken to s t и d у i n g the subject. (Spark) I hadn't any fears of having said too much. (Braine)

В позиции препозитивного определения герундий функционирует только в форме действительного залога основного разряда, как и причастие первое. В этой позиции герундий чётко противопоставлен причастию; он передает действие, представленное предметно, т. е. соотносится с определяемым как любое существительное в позиции препозитивного определения; причастие же, как указано выше, передает значение признака, свойства, возникающего при совершении действия или в результате совершения действия: There was a greyhound racing track. (Waine) Racing track — 'беговая дорожка', 'дорожка для бегов', а не 'бегущая дорожка'. Приведем такие общеизвестные примеры для сравнения, как a dancing hall 'зал для танцев' и a dancing girl 'танцующая девушка'; a swimming match 'состязание по плаванию' и a swimming man 'плывущий человек'; a sleeping draught 'снотворное средство' (= средство для сна) и a sleeping boy 'спящий мальчик'.

В данной позиции ярче всего проявляются именные свойства причастия и герундия; однако следует отметить, что далеко не все -ing-формы могут быть противопоставлены в этой позиции. Так, вряд ли возможен герундий в позиции препозитивного определения в сочетании the coming storm или препозитивное причастие в сочетании типа hearing aid. Эти ограничения зависят, видимо, от лексического значения соответствующих форм и от языковой традиции.

Глагольное свойство герундия — способность принимать прямое дополнение — имеет параллель в таком же свойстве причастия: Each driver was always responsible for removing these plates. (Waine) Brian became strong in carrying sacks and mixing paste. (Sillitoe)

Существует вторично-предикативная конструкция, где определить -ing-форму как герундий или причастие весьма затруднительно: Is there any chance of the Chief deciding not to proceed} (Spark)... Whereas the Civil Servants ...spoke with the democratic air of everyone having his say... (Snow) I hope you don't mind me consulting you like this? (Spark)

Отличие от вторично-предикативной конструкции с причастием первым сводится здесь к тому, что семантический субъект -ing-формы является предложным или прямым (см. последний пример) дополнением. Но отношение предикативности от этого не меняется, и поэтому вряд ли можно убедительно доказать, что здесь мы имеем дело с герундием или, наоборот, с причастием. Не случайно по этому вопросу существует много разногласий: «сторонники герундия» считали, что в этой конструкции имеется «полугерундий» («Half-Gerund»); «сторонники причастия» называли эту форму «сплавленным причастием» («Fused Participle»).

Видимо, следует признать, что по своим именным свойствам причастие и герундий различаются в силу различных синтаксических позиций, которые они занимают в предложении; по своим глагольным свойствам они не различаются. Единственная позиция, где они противопоставлены, это позиция препозитивного определения; в этой позиции семантическое различие прослеживается чётко. Парадигмы причастия первого и герундия не имеют формальных различий. Представляется поэтому, что герундий и причастие — чисто функциональный способ различения вариантов одной и той же формы в зависимости от занимаемых ими синтаксических позиций. Противопоставление в позиции препозитивного определения не охватывает всего лексического состава глаголов и вряд ли может препятствовать объединению -ing-формы. Вместе с тем представляется, что прав Л. С. Бархударов, считающий, что сохранение терминов «герундий» и «причастие» вполне допустимо; эти термины удобны благодаря своей компактности. И герундий, и причастие могут входить в сложные образования, и тогда их именные свойства оказываются ведущими, и образования эти являются сложными существительными или прилагательными: hay-making, sightseeing, daydreaming — существительные; heartbreaking, nerveracking, well-wishing — прилагательные. Герундий способен совершенно отойти от глагольной системы и превратиться в чистое существительное. Показателем этого является возможность прибавления флексии множественного числа: building-s. Флексии в английском не наслаиваются, и -ing превращается в словообразовательный формант: I am in a strong position to know of her dоings. (Powell)

28. Проблема форм на –ing (природа, статус и семантика причастия I и герундия).

Причастие первое и герундий. Причастие первое и герундий имеют полностью омонимичные морфологические формы. Это обстоятельство заставляет многих лингвистов считать их одной формой, различающейся только функционально. Такого взгляда, например, придерживаются Е. Крейзинга, В. Я. Плоткин, Л. С. Бархударов. Действительно, парадигматическое тождество этих вербалий дает полное основание рассматривать их как единую форму. Б. А. Ильиш, считая этот вопрос трудно разрешимым, предполагал возможность обоих способов описания этих форм. А. И. Смирницкий и Б. Стрэнг различают герундий и причастие первое.

По-видимому, действительно можно описать герундий и причастие первое как «-ing-форму», выступающую то с субстантивным (герундий), то с адъективным (причастие) грамматическим значением. Возможные для них синтаксические позиции определяются именно этими их свойствами, тогда как глагольные черты — наличие форм вида и залога и возможность принимать дополнение первое (прямое) — свойственны обеим формам. Однако есть позиция, по которой они чётко противопоставлены, — позиция препозитивного определения. С другой, стороны, существует вторично-предикативная конструкция, где весьма сложно определить, чем является участвующая в ней -ing-форма.


Парадигма одинакова:

	
	Основной разряд
	Перфект

	Действительный залог Пассив
	asking being asked
	having asked 

having been asked


Основной разряд обеих форм передает одновременность с действием, выражаемым глаголом-сказуемым; перфект передает предшествование действию глагола-сказуемого.

Синтаксис

29. Синтаксические единицы и их черты. Взаимосвязь синтаксических единиц. Понятие синтаксической единицы в различных грамматических концепциях.
СС и предложение – области существования синтаксиса, но лишь в «первом приближении». Важно рассматривать вопрос не только об основных единицах синтаксическо структуры, но и о том, как основные единицы входят в состав этих структур, о том, что понимать под мин и макс синтаксическими единицами, о том, какие связи устанавливаются между элементами. Эти вопросы по-разному решаются  в разных типах грамматик.

Ревзин: структура предложения существенно зависит от способав понимания предложения.

Доминина: трад и теньеровская грамматика в качестве минимальной синт ед рассматривают член предложения, грамматика зависимостей (ГЗ) – словоформу, т.е. последовательность букв от пробела до пробела, грамматика НС – морфему. В качестве мин ед выбираются эл-ты разных уровней.
В класс и теньер грамматиках выделяются два «порядка» - категориальный (статический, таксономический), эл-ми которого являются части речи и структурный (функциональный, динамический), эл-ми которого являются аналоги членов предоложения.

ГЗ и ГНС не выделяют особых единиц функционального уровня, а приписывают функциональное (синтаксическое) значение единицам таксономического уровня.

Следовательно: Кл и Т под синтаксическим анализо понимают описание связей между эл-ми функционального уровня, а ГЗ и ГНС между элементами таксономического уровня.

Макс единицей во всех грамматика х считьается предложение.

30. Понятие синтаксической связи и синтаксического отношения. Типы синтаксических связей и синтаксических отношений в английском языке.

Традиционно в лингвистике термины «синтаксические отношения» и «синтаксические связи» употребляются как синонимы, хотя делались попытки их разграничить. К традиционно выделяемым типам синтаксических отношений относятся: 

1. сочинение и подчинение – определяющие статусный ряд

2. предикативные, обстоятельственные, объектные, атрибутивные связи – определяющие комбинаторный ряд
Статусный ряд 

1. Сочинение – это такой тип связи, при котором комбинирующиеся единицы относительно равноправны и формально независимы друг от друга (употребляются с союзом и без). Но в английском языке элементы, связанные сочинением, строго фиксированы по отношению друг к другу. Это зависит от следующих факторов:
· По смыслу или в зависимости от семантики E.g. It was cold and we stayed at home словосочетание we stayed не может предшествовать словосочетанию it was cold 

· Правила этикета E.g. My sister and I- элемент  I употребляется на последнем месте

· Объем единиц – меньшая по объему единица должна предшествовать большей по объему, под объемом же подразумевается количество слогов E.g. cold and hungry, ladies and gentlemen, men and women.

2. Подчинение или  подчинительная связь в отличие от сочинительной характеризуется неравенством комбинирующихся элементов. Выделяется элемент (ядро), доминирующий над другими составляющими, выступающими как подчиненные единицы. Во флективных языках подчиненные единицы показывают свое зависимое положение изменением формы. В английском языке имеются иные средства выявления статуса подчиняющего и подчиненного элементов (через синтаксическую функцию) (см. лекция 12 таблица*). 

Подчиненный элемент – это синтаксический элемент, раскрывающий свою синтаксическую функцию на уровне анализируемого словосочетания.

Подчиняющий элемент (ведущий) -  это синтаксический элемент, чья синтаксическая функция не раскрыта  на уровне анализируемого словосочетания.

E.g. to park carefully – carefully – подчиненный элемент, выполняющий функцию обстоятельства; обстоятельственный тип связи; to park – подчиняющий элемент, не выявляющий свою синтаксическую функцию.

Useful information -  Useful - подчиненный элемент, выполняющий функцию определения; атрибутивный тип связи; information - подчиняющий элемент, не выявляющий свою синтаксическую функцию.

Сочинение и подчинение определяют статус комбинирующихся единиц по отношению друг к другу, т.е. указывают на их равноправие или неравноправие, определяют статусный ряд синтаксических отношений.

Но эти два типа не отражают всех возможных отношений. Кроме них существуют два типа, которыми являются нетрадиционно выделяемые:

1. Взаимозависимые или предикативные отношения – тип,  при которых первая единица зависит от второй, а вторая от первой. По мнению В.В. Бурлаковой, термин предикативная  связь – неудачен, поскольку он ориентирует не столько на статус единиц по отношению друг к другу, сколько на их синтаксическую функцию. Лучшим считается термин «взаимозависимость» (interdependence), введенный Л. Ельмслевым. 

E.g. I am                              he loves                            the lesson being over   

2. Аккумулятивные отношения или отношения сложения, сцепления (по В.В. Бурлаковой)

E.g. his own (invitation) – зависимые словосочетания.

Между ними нет 

1) отношений сочинения  *his and own (invitation) (* - форма отсутствует);

2) отношений подчинения, так как ни один из элементов не определяет синтаксическую функцию.

Но между данными элементами существуют отношения, так как их расположение фиксировано по отношению друг у другу * own his (invitation). 

Комбинаторный ряд 

Комбинаторный ряд (ряд синтаксических отношений) включает такие типы связей или отношений, которые не только указывают на наличие синтаксической зависимости между составляющими, но также сигнализируют синтаксическую функцию элемента(ов).

Отличие комбинаторного ряда от статусного

Статусный ряд включает только те типы отношений, которые служат для выявления статуса единиц по отношению друг к другу, в то время как комбинаторный ряд включает те типы отношений, которые позволяют идентифицировать синтаксическую функцию единиц. 

Типы отношений в комбинаторном ряде возникают в зависимости от того,  какие морфологические классы слов комбинируются  друг с другом, образуя синтаксические группы, т. е. отношения возникают в результате комбинаторики.

В комбинаторном ряде традиционно выделяются следующие типы:

	Атрибутивная связь
	Предикативная связь
	Объектная связь  
	Обстоятельственная связь

	Прилагательное + существительное
Adj + N
	Существительное/ лич. местоимение +  глагол в лич. форме

N/Pronoun + V finite
	Глагол + существительное/ местоимение в объектном падеже

V + N/ Pronoun
	Глагол + наречие

V + Adverb

	Happy faces

My book
	I am 

He knew
	To write a letter

Give me
	To run fast

To write bad


 Помимо данной классификации, нетрадиционно выделяют экзистенциональный тип связи. По В.В. Бурлаковой, экзистенциональный тип характеризует отношения между глаголом-связкой и именной частью. 

E.g. to be clever                              being famous                      looking ill

Следует отметить, что в качестве глагола - связки могут выступать следующие: to look, to become, to get, to keep, to turn etc.

Синтаксические связи следует отличать от приемов их осуществления. Среди приемов осуществления синтаксических связей выделяют 3 основные:

· примыкание

· согласование

· управление

Примыкание – это прием, основанный на актуализации взаимной валентности морфологических классов слов, в силу чего не требующий контактного расположения единиц. Примыкание не имеет формоизменения и влияния на составляющие, но указывает, что элементы связаны друг с другом определенным синтаксическим приемом.

E.g. to write letters  - прием примыкания, так как валентные свойства глагола (сочетаемость) предполагают использование существительного, выполняющего роль прямого дополнения.

To write letters regularly – между элементами To write и regularly, также как между To write и  letters осуществляется прием примыкания, так как, помимо существительного глагол может сочетаться и с наречием, несмотря на дистантное расположение глагола и наречия.

Валентность (термин введен Л.Теньером) – способность глагола образовывать вокруг себя определенные позиции, которые должны быть заполнены. Согласно его теории, глагол или именное сказуемое задает будущий состав предложения. Первоначально в соответствии с теорией Л.Теньера, лишь подлежащее и дополнение (актанты) входят в валентный набор глагола. Позднее было доказана необходимость включения обстоятельства в валентный набор глагола.

E.g. to be situated. The village is situated in a valley. Предложение без обстоятельства места in a valley не будет иметь смысла.  *The village is situated.

По Л.Теньеру, глагол to sing  является двух-валентным, так как он образует позиции, которые должны быть заполнены подлежащим и прямым дополнением (I, we, etc.) sing  (a song, a tune etc.). To send – трехвалентный глагол, образующий позиции для подлежащего, прямого и косвенного дополнений.  

Согласование – это прием, основанный на уподоблении числа, падежа и рода комбинирующихся единиц. Но в английском языке прием согласования осуществляется по категории числа: E.g. this book – these books    he reads – we read.

Управление характеризуется тем, что управляющее слово предопределяет форму (падеж) управляемого слова. Но поскольку в английском языке произошел распад падежной системы, о приеме управления можно говорить только в отношении личных местоимений в объектных позициях. 

Различают 2 типа управления:

1) беспредложное (to see him, meet me etc)  и       2) предложное (to agree with me, to depend on him etc.)

Согласование и управление возможно только между такими классами слов, которые обладают взаимной морфологической валентностью. Как считает В.В. Бурлакова, данные приемы основаны на приеме примыкания.

31. Понятие словосочетания в отечественной и зарубежной лингвистике. Классификация словосочетаний.

В заруб. англистике
СС, как и предложение - основная единица синтаксиса. Минимальное СС 2компонентно, максимальное СС теоретически м.б.сколь угодно велико. СС – единица номинации, не имеет комм.направленности.

Сначала СС в англ.грамматике называлось a phrase, но потом дали еще и другие названия word group, word cluster. Слово синтаксис вначале отождествлялось с изучением СС (от слово sintAsis – соединять, т.е. глагол соединяется с сущ, прил+сущ и т.д.), но постепенно синтаксисом стал называться раздел грамматики, у к-го 2 объекта: СС и предложение. В донаучных грамматиках СС понималось широко – сочетание 2 знаменательных слов, служ+знамен, сущ+глагол – все это были СС. Потом появляется термин clause = предикативная единица. Сущ+гл вычленяется из СС.

Нач.20 1-я научная грамматика Genry Sweet-а. Он ввел word group вместо phrase. Понятие СС сужается: только 2 знам.слова с подчинит.связью. Противопоставляются head (ведущее слово) и modifier. 

Теория 3 рангов Есперсона

     A furiously barking dog
          |                |              |

3–tertially 2-secondary 1-primary rank
Слова в СС имеют иерарх.отношения. Е. не считает нужным выделять более 3 рангов.

A not very cleverly worded idea

    |       |          |            |           |

   3      3         3           2          1

A furiously barking dog можно преобразовать в предложение с сохранением всех связей и ранговых отношений: The dog barks furiously.

I saw a dog.

|    |         |

1   2       1

На высший уровень он ставит сущ или субстантив, 2 ранг – глагол, прич, прил, 3 – обстоятельственные, наречные слова. Т.е. во главе иерархии имя – номиноцентристская концепция.

Но признавал, что отношения между a dog barks и barking dog разные. 1 – nexus = предикативные отношения, 2 – junction (юнкция) = атрибутивные отношения.

Его теория оказалась очень важной для трансформационной грамматики. Там речь идет о трансформации предложения в СС, разных структур между собой с сохранением смысла, т.к. описывается та же ситуация.

The man hit the ball. The ball was hit by the man. The ball, hit by the man, …
Е. разбивал слова на группы по рангам, современная семантика тоже разбивает слова, но в другом порядке: 

- предикаты первого порядка – гл, прил;

- аргументы – все, что он относил к 1 рангу;

- предикаты второго порядка (модификаторы) – 3 ранг.

Т.е сейчас вербоцентристская концепция. Верхний уровень принадлежит предикату, призначному слову.

Структуралисты

Отвергали предшественников, считали их теории ненатуральными, необъективными. Искали объективные методы анализа.

Классификация СС (амер.Леонард Блумфильд)

(Все ее приняли. Она оказала большое влияние на структуралистов и др.авторов.)

В 1933 опубликовал книгу «Language» по общему языкознанию, где разработал свою теорию. Предложил делить СС на 2 класса:

1) эндоцентрические endocentric. Характеризуются тем, что есть центр. Он внутри СС. Одно из слов может занять позицию всего СС в целом.
1. только 1 слово может занять позицию всего СС в целом

poor John – центр, head. Подчинительная связь. 

Poor John ran away можно сказать просто John ran away.

2. любое из слов может занять позицию всего СС в целом

girls and boys ran. Сочинительная связь.

Можно сказать как Girls ran, так и Boys ran.

2) экзоцентрические exocentric. Центр либо вне СС, либо его нет.

3. John ran. Предикативная связь. Нет центра. Ни John, ни ran не может занять позицию всего СС в целом

4. Than John, beside John. Служ.слово+знамен. Центр вне СС. Taller than John. Нельзя сказать ни просто taller than, ни taller John.

На отеч.лингвистику оказывали влияние русисты, т.к. в России очень старые традиции изучения СС. Их начали изучать уже с 18 века.

Ученые, которые занимались изучением СС и внесли большой вклад: 

Ф.Ф.Фортунатов, А.А.Шахматов, А.М.Пешковский, ак.В.В.Виноградов.

В 50гг все теоретики СС были под влиянием работ Виноградова. У него вышла книга «Русский язык», а также «Академическая грамматика р.я.» несколько томов, под его редакцией. Ярцева и В.Н.Жигадло принимали т.зр.Виноградова.

Определение СС (по В.): СС – грамматически оформленное подчинит.связью сочетание 2 знамен.слов. Сюда подходило только poor John – это узкое понимание СС.

Были ученые, которые шли вразрез с этой теорией. Это ак.Жирмундский, проф.Ильиш. Они придерживались широкого понимания СС (4 типа). Ильиш обосновывал так: Если исключить СС служ.слово+знаменат., то это СС выпадает вообще. Виноградов: John ran – предложение, Ильиш: the boy ran станет предложением, только если есть точка в конце, если оно пишется с большой буквы, в устной форме присутствует интонация.

60гг – начинает преобладать более широкое понимание. Появляется докторская диссертация Варвары Вас.Бурлаковой – основательное изучение глагольных СС. В основе блумфильдовская концепция с некоторыми модификациями. 
Классификация Бурлаковой (на основании внутренней структуры СС):

I Ядерные: 1 эл-т господствует над остальн. – ядро

  - регрессивные (зависимое слово слева от ядра)

        1. с адвербиальным ядром: зав. слово – интенсификатор, ядро – наречие: very carefully
        2. с адъективным ядром (м.б и регресс. и прогресс.)

            * интенсификатор + нар. (very nice)

            * сущ. (emerald green)

        3. c субстантивным ядром (регр. и прогр.). зависимым м.б.: прит. мест (my book), указ. мест (this room), прил, прич, сущ, числ
  - прогрессивные

        1. субстантивные, как подч м.б.: предожные сочет (a candidate for the prize), придат пр-я (the woman who was eating some sorts of sweets), прил (редко), нареч места и времени (the man downstairs), нелич формы гл (problems to solve)
        2. адъективные, завис – синтаксическая объектная структура: предложные сочетания (available for their study), инф (easy to understand)
        3. глагольные, в комбинаторном плане делятся на:
             * объектные (предложные/беспр) to smell of garlic, to turn the page

             * обстоятельственные (наречие, предложная группа, нелич форма, предикат ед-ца) to stop to rest
             * экзистенциальные (ядро – связ гл, зав - прил) to seem hopeful
             * предложные (управлении/примыкание) depend on the captain

II Безъядерные

   - независимые (грамм-ки организованные группы без добавочного контекста)

       А. одноклассные (ед-цы одного класса) man and woman
       Б разноклассные he laughed
  - зависимые

       А. однокл (на огтношениях аккумуляции) wise old (man)
       Б. разнокл

32.Теория синтаксической валентности и словосочетание. Факультативная и обязательная сочетаемость.

Широко используется термин валентность (введен фр.структуристом Луи Теньером, который придерживался вербоцентристской т.зр):

                                                                                           Verb
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Mary send John a letter. Send – 3-х валентный глагол. Предполагаются 3 участника ситуации. Другие участники – сирконстанты. Они не включаются в обязательную валентность глагола. John ran to school. – сирконстант. Некоторые сирконстанты тоже оказываются обязательными: John went to Moscow. Куда? Надо указать. Это обстоятельственная обязательная валентность.

1) Если слово является ведущим – это его активная валентность (с чем сочетается)

2) Если оно выступает в роли подчиненного элемента – пассивная (с чем может сочетаться). У прил.пассивная валентность существительное. Black зависит от cat.Very nice – ведущее. Активная адъективная валентность.

Классификация по активной валентности: (учитывается морфология)

Субстантивные СС (ведущее слово сущ) – black cat
Адъективные СС (прил) – very nice
Глагольные СС (гл) – saw a dog
Адвербиальные СС (наречие) – very quickly
Классификация по пассивной валентности: (учитывается синтаксическая функция)

Атрибутивные СС (attribute) – yellow wall
Объектные СС (object) – saw a dog
Адвербиальные СС (adverbial modifier) – speaks fluently
Предикативные (subject and predicate) – John ran
Языковые элементы способны иметь два вида сочетаемости: обязательную и факультативную. Обязательная сочетаемость присуща тем зависимым элементам, которые требуются как смысловым содержанием, так и формой языковых единиц. Обязательная сочетаемость характеризует те единицы, которые имеют «сильное управление» (Пешковский). «Сильному управлению» противопоставляется «слабое управление», при котором не предполагается такой необходимости. Понятие факультативной и обязательной сочетаемости шире и не ограничивается отношением между глаголом и его субстантивными зависимыми, хотя и проявляется ярче всего именно в глагольной сочетаемости.

Теория факультативной и обязательной сочетаемости получила окончательное признание после её развития в трудах ведущих отечественных ученых (В. В. Виноградов, В. Г. Адмони):

выделяет словесные формы, которые не обладают абсолютным употреблением, отмечает несамостоятельность отдельных подклассов лексико-грамматических разрядов слов. Обязательная сочетаемость глаголов с обстоятельством, по мнению В. Г. Адмо-ни, наблюдается только у глаголов неполной предикации со зна-чением «нахождения где-либо». Связь имени существительного со своим определением В. Г. Адмони считает факультативной.

В качестве доказательства того, что обязательная сочетаемость действительно существует, часто приводят в качестве примера глагол быть. Предполагается, что to be являет собой пример языкового элемента, который не способен к абсолютному функционированию и требует обязательного восполнения. Если рассматривать глагол to be изолированно, вне определённой синтаксической структуры, то это утверждение может показаться справедливым. При рассмотрении определённых слов в качестве словарных единиц понятие факультативной и обязательной сочетаемости оказывается вполне обоснованным. Например, английский глагол to lie — lay — lain, взятый изолированно, как словарная единица, требует указания места.

33. СС как языковая единица. Семантика и структурная законченность СС.

Несмотря на разногласия, касающиеся сути и природы словосочетания, наиболее убедительной представляется точка зрения, согласно которой синтаксическая единица, называемая словосочетанием, — это любая синтаксически организованная группа, состоящая из комбинации либо знаменательных слов типа to disregard the remark, busy life, verу new, либо служебного и знаменательного слов типа on the beach, under the net, in the corner, связанных любым из существующих типов синтаксической связи.

Теория словосочетания занимается изучением построения словосочетаний, т. e. исследует их структуру, принципы расстановки элементов по отношению друг к другу, форм, которые могут комбинироваться, и синтаксических связей, устанавливаемых между элементами. Супрасегментные элементы не входят в описание и изучение словосочетаний. Следовательно, словосочетание представляет собой линейную языковую единицу, которая, включаясь в речь, может выступать либо как часть предложения, либо как целое предложение, получая при этом не только интонационную окраску и соответствующие фразовые ударения, но и коммуникативную направленность. Так, например, словосочетания типа I am, he is или we glance, he glances, хотя и основаны на предикативных отношениях, т. e. на том типе синтаксической связи, которой характеризуется структура двусоставных предложений, не являются собственно предложениями, так как лишены фразового ударения, интонации и коммуникативной направленности, т. e. всего того, что делает синтаксическую структуру предложением. Эти построения нельзя считать даже схемами предложении, так как они лишены супрасегментных элементов, которые должны присутствовать в модели предложения. Приведённые группы слов являются словосочетаниями, так как показывают только аранжировку определённых форм и устанавливают тип связи, на котором базируется структура. То, что в предложении эти элементы могут выступать как два главных члена, сути дела не меняет. На уровне словосочетания рассматриваются лишь линейное распределение языковых элементов и формы, в которых они должны комбинироваться, чтобы создать синтаксическую структуру. Именно в силу этого можно считать наиболее удачным толкование словосочетания как синтаксически организованной группы слов любого морфологического состава, базирующейся на любом из существующих типов синтаксической связи.

Семантика словосочетания не является простой суммой значений входящих в него слов, а представляет собой сложное сплетение лексических значений комбинирующихся единиц.

Так, например, в сочетании King Arthur and his Round Table слово table перестает означать «стол» как 'a piece of furniture', а вся группа Round Table воспринимается как обозначение понятия 'King Arthur's knights'. Значительно более распространены, однако, такие словосочетания, в которых основное значение составляющих в определённой мере сохранено, и все же общее значение словосочетания содержит нечто новое по сравнению со значением каждого составляющего элемента и не является простой суммой значений образующих его элементов.

Весьма показательны в этом отношении атрибутивные группы, образованные двумя существительными, где, как известно, возникающее значение целого сочетания зависит не только от комбинации смыслового содержания группирующихся элементов, но и от их расстановки по отношению друг к другу. Значение словосочетания a dog house может быть расшифро-вано как 'a house in which a dog lives', но словосочетание a house dog отнюдь не значит 'a dog that lives in a house'.

Отношения между определением и определяемым в субстантивных группах могут быть весьма разнообразными. Например, a fruit salad - a fruit knife, a Vietnam village - an Oxford man.

Неравенство семантического значения словосочетания сумме значений его составляющих наблюдается также и в группах иного морфологического состава. Например, в группе, состоящей из комбинации «имя прилагательное + имя существительное». Ср., например, значения прилагательного white в приведённых ниже словосочета-ниях: white hair ('an old man with white hair'); a white lie ('a harmless lie'); white meat ('pork, veal, poultry').

Таким образом, включение в синтаксическое построение изменяет свойства комбинирующихся единиц и добавляет к ним такие характеристики, которые им не присущи как самостоятельно существующим изолированным словесным единицам, а именно — статус определённого члена предложения или словосочетания (определения, дополнения, обстоятельства и т. п.)

34. Предложение. Проблема его определения. Основные признаки предложения как синтаксической единицы.

Основной признак предложения, к-ый отличает его от других единиц – его комм.направленность: повествоват, вопросит, восклицат, повелит. Предложение является знаком ситуации, говорящий актуализирует ситуацию в своей речи. 

Издавна определение предложения вызывало затруднения у лингвистов. Делалось множество попыток дать адекватное определение, которые окончились неудачей, т.к. предложение – многогранная, многоаспектная единица. У него м.б.разная структура, оно может состоять из 1 слова, из междометия. Поэтому было мнение, что лучше вообще не давать определения предложению.

Поль Робертс “Университетская трансформационная грамматика”: “Вся моя книга – ответ на то, что такое англ.предложение”.

Но большинство лингвистов стараются дать научное определение.

30гг чешский лингвист Ян Рис (J.Ries “Was ist ein Satz?”)посчитал число определений предложения – получилось 140.

50гг пр.Кротевич учел еще все русские определения, получилось около 300.

В русистике предложили классификацию определений, выделили 4 типа:

1) психологические определения. Представляли собой сочетание представлений (не характерно для англистики. Нас не интересует.)

2) логические определения – в них говорится, что предложение выражает законченную мысль, или что предложение – сочетание субъекта и предиката. Это характерно для английской грамматики.

3) формально-грамм.определения – восходят к Блумфильду. Потом приняли почти все структуралисты. Предложение – единица, к-ая не представлена на основании каких-либо признаков или приемов, как единица, входящая в более крупную единицу того же типа.  (30гг “Language”)

50гг появляются первые грамматики этого направления. Чарльз Фриз: “Надо перечислить эти признаки, тогда мы сможем сказать, где предложение, а где нет.”

Теория “Signals of Inclusion”: сигналы включения, сигналы последовательности – признаки того, самостоятельная ли единица или нет. СВ: подчинительные союзы (beсause), мест,нареч (where, when, who) показывают придаточное предложение. Это способ вычленить его. СП: The policeman has just brought in a man, a woman and 3 children. The policeman is making his report. The man is standing by the window. The woman is crying. Новые предложения начинаются с использованием слов анафорического характера: the, he, they. – здесь пошла граница, это новое предложение. 

4) фонетико-интонационные определения – признают только фонетику. Любое слово (с большой буквы, в конце точка), устно произнесенное, чтобы было видно интонацию, паузу, становится предложением. Этой т.зр придерживался Whitehall.

В англистике преобладало комплексное определение, учитывающее набор признаков. 

70гг – структурный подход. Предложение – целостная автономная синтаксическая единица, выражающая законченную мысль и реализующая все обязательные синтаксические связи. Целостная – не делится на себе подобные, автономная – не является частью такой же единицы, реализующая все обязательные синтаксические связи – структурная законченность.  Это определение дополняется 2 содержательными признаками: категория предикатности, категория модальности. 

80гг Поцепцов: предложение – минимальная синтаксическая конструкция, используемая в акте речевой коммуникации, характеризующаяся предикативностью и реализующее определенную структурную схему. Минимальная – меньшая перед ней единица СС, а СС не имеет комм.направленности, конструкция – построена по определенным законам, схемам, речевой коммуникации – подчеркивается комм.назначение. Это перекликается с определением Виноградова, только здесь используется совр.терминология, к-ая четко показывает аспекты изучения предложения.

Для синтаксиса (и даже шире — грамматики) такой центральной единицей является предложение. Ведь предложение — конечный продукт действия той системы, которую мы называем языком.

Признаки:

1. синтаксическая автономность (отсутствие грамматических проказателей включения данной единицы в большую грамматичекую форму)

2. структурная замкнутость (только внутренние связи)

3. Целостность (недеоимость на единицы с такими же f, теми же признакми)

4. Законченность (не только интонационная, но и нрамматическая)

* предикативность и модальность

35. Различные подходы к трактовке предикации и модальности как характерных свойств предложения.

Предикативность (от “предикация” – предписывание признака. Из логики). Существуют три концепции: 

1. ак.Виноградов: предикативность соотносит высказывание с действительностью, и реализуется пр-ть с помощью категорий: модальности, времени и лица – они ниже уровнем, вместе создают предикативность предложения. Виноградов считал, что пр-тью обладают все предложения: 2сост, 1сост, глагольные, именные. Даже - Воды! Скальпель. Вечер. – они соотнесены с действительностью, обладают модальностью, временем, лицом. 

2. пр.Ад’мони: пр-ть – логико-грамм.явление, связь между подлежащим и сказуемым и между субъектом и предикатом. Тоже считал, что все предложения обладают пред-ю: и для подлежащего (имени), и для сказуемого(глагола) характерна направленность друг на друга, проекция. Каждый предполагает наличие другого, даже если его нет. Например, Жарища. То есть, жарища была/есть.  Надо смотреть, какие логико-гр.отношения.

Проф.Золотова 1982г “Коммуникативные аспекты рус.синтаксиса” сравнивала 1. и 2. и пришла к выводу, что они не противоречат друг другу, а скорее дополняют друг друга, потому что если идет предписание предписание признака, то это всегда происходит в определенное время, есть опред.модальность и т.д. Но она говорила, что с позиции семантики “Жарища” Адмони надо объяснять по-другому – призначным словом является жарища, а субъектом является то место, где была жарища – комната, улица.

3. пр.Мих.Ив.Стеблин-Каменский: пр-ть связывал со сказуемым. Пред-ю обладают только предложения, включающие в себя глаголы – это первичная пред-ть. Считал, что пред-ть – ненужный термин, т.к. вся наша речь соотнесена с действительностью. Он нужен только для описания первичной и вторичной пред-ти. Вторично-предикативные конструкции – I saw him go. Есть ситуация – обозначаемое, предложение – знак, обозначающее, соотношение между ними – предикативность. 

В лингвистику вошла 1-я концепция (Виноградова).

Модальность. Традиционный подход

М. - категория, показывающая отношение содержания высказывания к действительности с т.зр говорящего: соответствует действительности или нет положение дел, о к-м идет речь.

Различают виды М: 

Реальная М.показывает, что положение дел реально существует. Передается изъявительным наклонением. Иногда в тех случаях, когда это вымышленное, абсурдное высказывание, но с т.зр говорящего - заведомо ложная ситуация подается как реальность.

Нереальная М. - желательно, предположительно. Передается сослагательным наклонением. 

Повелительное наклонение передает побудительную М - это спорный вопрос. 

Другое разграничение: 

- объективная М (внутренняя М, М Де Ре=о вещах) - вскрывает объективно существующие отношения, связи с действительностью. Для передачи ОМ существует гр.категория - наклонение. 

- субъективная М (внешняя М, М Де Дикто) как бы накладывается на ОМ. Не оценивает внутреннее состояние дел, не передает внутр.связей, а только показывает, насколько достоверно то, что он говорит, насколько верно: perhaps, of course... Насколько он может судить о положении дел. 

Мод.глаголы нарушают эту стройную картину. Особенно в а.я.: реальная или нереальная М? объективная или субъективная?

Есть разные мнения: 

Объективная/субъективная:

1) мод.глаголы передают ОМ, так же как наклонение. Панфилов, Касевич, Хроковский.

2) мод.глаголы не передают ни ОМ, ни субъективную М, это особый вид - внутрисинтаксическая М - т.к.значение глагола входит в смысловую часть предложения. Наклонение - только форма. А мод.глаголы добавляют еще какой-то смысл к предложению. Но в а.я.: She may be writing = Perhaps, she is writing. - просто оценивается достоверность. Пр.Золотова, на материале р.я.

Реальная/нереальная:

1) мод.глаголы передают нереальную М. Памфилов и др.

2) могут и нереальную, и реальную М передавать. Золотова: он хочет учиться – реальная М, т.к.изъявит.наклонение. Он может учиться - реальная М. Он хотел бы учиться - нереальная М. Он мог бы учиться - нереальная М.

Зеленщиков (используя логические термины, логическое понимание): 

Деонтическая М - для ее передачи включаются такие модальные операторы, как обязательно, разрешено, безразлично, запрещено. Эта М играет важную роль в юриспруденции. Drivers must keep traffic laws. - обязательно. Only students are allowed to go there. - разрешено. You don't have to buy this. - безразлично. No smoking. - запрещено.

Эпистемическая М - М знания. Связана со знанием, предположением.

Концепция Зеленщикова

Он использовал введенные Касевичем 3 вида М: реальная, ирреальная и виртуальная. Зеленщиков дает им интерпретацию с т.зр семантики возможных миров - то, что возможно в одном мире, невозможно в другом (мир Булгакова, мир атеиста). 

Есть один действительный мир - он связан со знанием каждого отдельного человека, с тем, что он видит, слышит, чувствует.

Реальная М -то, что человеку кажется реальным=действительный  мир.

Ирреальная М- положение дел, когда в число возможных миров включается один действительный. He may be working. - я допускаю, что есть один возможный мир, где он сидит и работает.

Виртуальная М - нет ни одного действительного мира. If I had seen him yesterday... - но не видел.

Будущее время - He'll buy a new car next month. - действительный мир, т.к.человек знает, что так будет.
Мод.глаголы - Зеленщиков 1991г, статья о м.гл. Его 4 примера с м.гл:

1) We ran as fast as we could. Описываются внутренние качества или состояние объекта.

2) Six of your men must hold the tunnel. You can come at 6 tomorrow. Деонтический смысл - разрешено, запрет и т.д. Говорящий выражает свою волю с помощью м.гл

3) There must be one more man involved. Говорящий выступает в качестве "прогнозиста". Основывается на достаточных основаниях, чтобы сделать логический вывод.

4) How dull yout life must be! - наверное. Похоже на прогноз. Говорящий высказывает свое предположение, но наверняка не знает. Это субъективная, эпистемическая м.
Креативная и дескриптивная пропозиция

Лингвисты вслед за Шарлем Боли привыкли в предложении выделять модус (как подается- реал, нереал, приказ, просьба и т.д.) и  диктум(то, о чем идет речь, положение дел). Боли первым предложил разделить эти вещи. Теперь диктум=пропозиция, модус=М.

Зеленщиков: нельзя провести четкую грань между М и пропозицией - как необходимой составляющей частью М. Для М важно, пропозиция креативная или дескриптивная. Креативность: 1 и 2 примеры содержат креативную пропозицию. 1 - Раз человек умеет бегать, он побежит. 2 - волеизъявление всегда креативно. Дескриптивность: 3 и 4 примеры - описательный характер. Ничего нового не создается.

Схема видов модальности

Модальность           пропозиция   

                            креативная                    дескриптивная 
реальная             повелит.накл                изъявительное

ирреальная      мод.гл -1 и 2примеры    мод.гл - 3 и 4примры

виртуальная          некоторые виды сослаг.наклонения

36. Изучение предложения в традиционной грамматике. Принципы, используемые при классификации предложений.

Классификация предложений. Установленные выше три аспекта предложения — структурный, семантический и прагматический — определяют три основания для классификации предложений. 
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37. Изучение предложения в структурной лингвистике. Классификация предложений-высказываний (Ч. Фриз).
Структурный подход к изучению предложения:

"+" предложение характеризуется по своим составляющим

"-"  не учитывается содержание предложения,

        очень большая схематизация языковой действительности,

        нет общей схемы для всех языков.

Предложение, будучи языковой и знаковой единицей, характеризуется формой и содержанием. Форма у предложения специфична. Обычная многокомпонентность предложения (однословные предложения значительно менее употребительны, чем многословные) выдвигает на первый план задачу установления того, как слова в предложении объединяются в то, чем они в совокупности являются, т.e. в предложение, чем предложение отличается от простого набора слов. Поэтому данный аспект предложения называется аспектом структурной организации предложения, или, проще, структурным. Наряду с «организационной стороной дела», изучения требуют формальные показатели грамматических значений. Утвердительность/отрицательность, побудительность/вопросительность, личность/безличность – эти и многие другие содержательные признаки должны найти место в синтаксическом описании предложения. Формальные показатели содержательных различий – принадлежность структурного аспекта предложения.

Класс-ция высказываний Чарльза Фриза.

Он рассматривает не предложения, а высказывания, анализирует «куски разговоров», предлагает класс-цию, соотносимую с реакцией на них.

Минимальные своб. высказывания (minimum free utterances) :

1. высказывания-ответы (responce utterances)

2. ситуативные высказывания (situation utterances) [3шт.] нацелены на вызов ответного высказывания:

1) utterances that are regularly followed by only oral responces:


приветствие (≈ повествовательное*)
Hello!


обращение (≈ побудительное)

Sir, ...


вопросы (≈ вопросительное)

2) влекут обычно реакцию действием (elicit action responces):


просьбы, команды/requests, commands (≈ побудительные)

3) влекут условные сигналы внимания для продолжения разговора (conventional signals):


повествовательные предложения, вернее statements.

3. На ряду с ситуативными и ответными выделяет еще non-communicative utterances (их нельзя назвать предложениями):

не обращены к слушающему,

для выражения смеха, удивления, боли, гнева (междометные высказывания).

* - соотносимость с коммуникативными типами предложений.

Предложение – min единица коммуникации.

Принцип выделения типов соответствует цели коммуникации => 3 типа:

1). повествовательные предложения (the declarative sentence)

2). побудительные предложения (the imperative sentence)

3). вопросительные предложения (the interrogative sentence)

   Они находятся в оппозиции друг с другом и соотносятся с реакцией слушающего:

1)."+/-"

     цель: сообщить инфо слушающему

     реакция: некоторые знаки внимания, что он вас слушает

- We live very quietly here.

- Indeed.

2). "+/-"

      цель: заставить, вежливо попросить (команда, просьба)

      реакция: действие, верб./неверб. отказ (action, responce)

- Let’s sit over there.

- Very well.

3).  цель: запрос говорящим инфо у слушающего => всегда связан тип с реакцией => образуется единство – a question-answer dialogue unity.

38. Аспекты изучения предложения в современной лингвистике.

По Сусову (схему читать снизу вверх)
коммуникативно-прагматический - это главный, ведущий аспект, он определяет выбор всего остального. Учитывается цель высказывания. Показывает участие говорящего и слушающего в построении высказывания, предложение в речетворческом аспекте. Единица - речевой акт, коммуникативная единица.
коммуникативно-информационный - сер.20в - некоторые включают его в семантико-синтаксический. Актуальное членение: где тема - о чем речь, где рема - новое, что об этом говорится. Предложение делится на 2 части, с точки зрения важности информации, чтобы привлечь внимание слушателя. Единица анализа - тема и рема.
семантико-синтаксический - 70е - в центре смысл. Как отражается ситуация реальной действительности. Единица анализа - пропозиция. Надо формализовать смысл. Для этого члены предложения не годились, нужны другие способы описания. Для этого была введена пропозиция, участники ситуации - например, кто покупает, что покупает. Можно использовать номинативно-синтаксический подход или функционально-синтаксический подход. Нсп более статичен. Например, абстрактная ситуация дарения: кто, кому, что дарит. Это можно представить в виде модели - какой предикат требует заполнения всех мест. Иногда не заполняется, например, не говорится, кто подарил - мне подарили.
структурно-синтаксический - простое/сложное предложение, какие члены предложения, модели предложения. Единица анализа - член предложения.
фонологический аспект (графический) - мы не изучаем
Не все различают эти аспекты. Например, Л.П.Чахоян объединяет комм-прагматический, комм-информационный и семантико-синтаксический (без номинативно-синтаксического подхода) аспекты одним - комм-семантическим аспектом, или функционально-семантическим аспектом.

39. Форма простого предложения. Подходы к моделированию.

Понятие формы предложения включаетнесколько аспектов: модели, способы распространения (помимо именной и глагольной группы существуют зависимые, факультативные компоненты), парадигма, вариации (один и тот же смысл м.б. выражен разными формальными вариантами)

Бархударов: Под моделью мы понимаем определенное теоретическое построение, т. е. некую абстрактную научную схему, являющуюся «более или менее близкой аппроксимацией данных конкретной действительности». Теоретическое изучение структуры предложения предполагает, стало быть, построение той или иной модели предложения, т. е. абстрактной теоретической схемы, более или менее точно отражающей действительную структуру предложения в данном языке (или же в языке вообще).

В лингвистической науке известно несколько наиболее распространенных теоретических моделей предложения.  

В настоящей работе будут вкратце описаны следующие, наиболее широко известные, модели предложения:

1. Модель членов предложения;
Согласно этой модели, предложение анализируется в терминах т.н. членов предложения. В предложении выделяются его главные члены — подлежащее и сказуемое — и второстепенные члены — дополнение, обстоятельство, определение. Так, в английском предложении The old man saw a black dog there вычленяются главные члены: подлежащее the man, сказуемое saw и второстепенные члены: определение к подлежащему old, дополнение к сказуемому a dog, обстоятельство there, определение к дополнению black. На следующем этапе анализа указывается морфологическое выражение выделенных членов предложения: указывается, что подлежащее выражено существительным в форме единственного числа, сказуемое — предикативной (личной) формой глагола в прошедшем времени действительного залога и т. д.

В теоретическом отношении эта модель является в целом неудовлетворительной. Ее основной недостаток заключается в том, что ни один из терминов, которыми пользуется данная модель, не является определенным, в силу чего использование этой модели для анализа предложения в очень многих случаях не дает однозначного, недвусмысленного результата.

а)не определено само понятие «члена предложения». В силу этого неясно, где проходит граница между двумя разными «членами предложения»; напр. невозможно установить, является ли инфинитив в конструкциях типа I want to know, He likes to go частью главного члена предложения — сказуемого, или же самостоятельным второстепенным членом — дополнением (существуют обе точки зрения, но невозможно доказать правильность ни одной, ни другой в силу отсутствия критериев выделения членов предложения);

б)не определена разница между главными и второстепенными членами предложения. Так, обычно утверждают, что второстепенные члены предложения «зависят» от главных или «подчинены» им; однако, само понятие «зависимости» или «подчинения» обычно не получает строгого определения. Кроме того, нередко утверждают, что некоторые второстепенные члены, напр. обстоятельство, могут относиться не к какому-либо одному члену предложения, но «ко всему предложению в целом»1, что только запутывает картину, ибо при таком понимании структуры предложения второстепенные члены невозможно отличить от главных. С другой стороны, традиционная грамматика с характерной для нее непоследовательностью утверждает, что сказуемое «грамматически зависит от подлежащего», так что становится совершенно неясным, почему сказуемое считается все-таки главным, а не второстепенным членом предложения;

в)не определены критерии выделения различных второстепенных членов предложения.
Отсутствие четких критериев разграничения членов предложения приводит к появлению многочисленных «промежуточных» или «синкретических» единиц, вроде «обстоятельственного дополнения», «обстоятельственного определения», «предикативного определения», «второстепенного сказуемого» и пр..

2. дистрибутивная модель Фриза;

Предложена американским лингвистом Ч. Фризом в его известной работе The Structure of English. По этой модели предложение изображается как определенная последовательность слов, принадлежащих к тем или иным классам (частям речи) и употребляемых в тех или иных формах. Так, вышеприведенное предложение The old man saw a black dog there моделируется, согласно схеме Фриза, следующим образом (используя предложенную Фризом систему условных обозначений):

D 3 Iª 2-d D 3 Ib 4

he =±=
he/she/it

где D — определитель существительного ("determiner"); 

3 — прилагательное;

I—существительное ед. числа муж. рода;

he

2-d —глагол в форме прошедш. врем. ед. или ±
множ. числа;

I  —существительное ед. числа муж., средн. или he/she/it женск. рода;

4  — наречие;

a, b —знаки над I указывают, что данные существи-тельные имеют разные референты (денотаты), т. е. обозначают разные предметы или лица.

Иными словами, разработанная Фризом модель дает возможность изобразить структуру предложения с точки зрения дистрибуции (распределения) тех или иных форм слов различных частей речи относительно друг друга в речевой цепи.

Дистрибутивная модель Фриза, безусловно, является более точной, чем традиционная модель членов предложения. Тем не менее, во многих отношениях эта модель является неудовлетворительной. Главная ее слабость заключается в том, что предложение в этой модели изображается как простая линейная последовательность слов определенных классов в определенных формах; даваемые Фризом формулы строения предложений учитывают только взаимное расположение слов в предложении относительно друг друга, но, по сути дела, совершенно не отражают действительных синтаксических связей слов, которые далеко не всегда сводятся к простому соположению слов. Поэтому в терминах модели Фриза иногда невозможно различать даже весьма несложные конструкции, интуитивно воспринимаемые как нетождественные, но подпадающие под одну и ту же формулу предложения в дистрибутивной модели. Так, напр., два предложения1:

The police shot the man in the red cap. и
The police shot the man in the right arm.

получают в модели Фриза одну и ту же структурную характеристику:

D Ia 2-d D Ib f D 3 Ic + ±  he F  it

Точно так же модель Фриза приписывает одинаковую структуру следующим двум сочетаниям:

English verbs and adverbs 

и
old men and children

3 Ia f Ib 

+ E +

Интуитивно, однако, мы осознаем, что в первом случае прилагательное English определяет оба существительных verbs and adverbs одновременно; во втором же словосочетании прилагательное old относится только к одному существительному men. Но этого факта модель Фриза не отражает.

Недостатки дистрибутивной модели Фриза в значительной мере преодолеваются в модели непосредственно состав-ляющих.

3. модель непосредственно составляющих;

Эта модель, являющаяся господствующей в дескриптивной лингвистике, изображает предложение не как линейную последовательность слов, а как иерархию уровней членения. Предполагается, что членение предложения производится таким образом, что на каждом этапе членения выделяются отрезки максимальной длины, т. е. такие, которые, в свою очередь, допускают максимальное число дальнейших членений. Эти отрезки носят название непосредственно составляющих (immediate constituents) или, сокращенно, НС. Поскольку длина НС должна быть максимальной, постольку их число на каждом данном этапе членения должно быть минимальным — как правило, на каждом этапе выделяются две НС, т. е. членение осуществляется на т. н. бинарном принципе. Так, членение вышеприведенного предложения The old man saw a black dog there производится по методу НС следующим образом:

The old man | saw a black dog there.

На следующем этапе анализа каждая из выделенных таким образом НС членится, опять-таки, на два максимально длинных отрезка:

The || old man | saw a black dog || there.

и так далее, пока не получаются минимально короткие отрезки (слова), уже не подлежащие членению на синтаксическом уровне:

| saw ||| a black dog || there. The || old ||| man  | saw ||| a |||| black dog || there.

| saw ||| a |||| black ||||| dog || there.

В итоге схема вышеприведенного предложения в свете модели НС может быть представлена следующим образом (т. н. «дерево» предложения — "sentence tree"): 
Таким образом, модель НС, по существу, включает в себя дистрибутивную модель предложения, так как она также представляет предложение в виде определенного рода последовательности классов слов; однако она идет дальше, устанавливая между этими словами определенные синтаксические отношения, представляемые в этой модели в виде иерархии уровней членения, т. е. в виде последовательно включаемых друг в друга групп слов или словосочетаний.

Несомненно, модель НС является гораздо более сильной, чем фризовская дистрибутивная модель; она дает возможность формализовать различие между конструкциями, разграничение которых является затруднительным или вообще невозможным в терминах фризовской модели. Так, приведенные выше примеры:

(1) The police shot the man in the red cap. и
(2) The police shot the man in the right arm. неразличимые с точки зрения дистрибутивной модели Фриза, по-лучают в модели НС различную структурную схему:

 [image: image2.jpg]The

Sentence

|

police shot the man in the red cap.



[image: image3.jpg]Sentence

VP
. —e
‘ |
VP’ e
‘ |
| |
NP
NP i
5 : [
t Ny ot Noopo N
‘ ]
|
A
|
The

police shot

]
i
the man L

in the ri[ght




Тем не менее, модель НС в ряде случаев также оказывается неспособной разграничивать внешне идентичные, но структурно неоднородные конструкции. Так, с точки зрения модели НС, двум различным предложениям:

John is eager to please. и
John is easy to please. приписывается совершенно одинаковое членение:

Основная причина этой ограниченности объяснительной силы модели НС заключается в том, что структура каждого предложения рассматривается в ней независимо от структу-ры других предложений. Между тем, объяснить разницу в структуре вышеприведенных предложений можно только в том случае, если рассматривать их строение в связи с другими типами строения предложений, существующими в английском языке. Именно такую задачу ставит себе трансформационная модель предложения, разработанная Хомским и его учениками

4. Трансформационная модель Хомского
Трансформационная модель предложения включает в себя модель НС, но идет гораздо дальше. Если модель НС, как было сказано, рассматривает схему строения предложения независимо от схемы строения других предложений, то трансформационная модель исследует, в первую очередь, отношения между различными «деревьями» или схемами строения предложений. Структура предложения изображается не просто как «дерево», но как «дерево» плюс его «деривационная история». 

Трансформационная модель предложения есть распространение понятия производности на единицы синтаксического уровня. Подобно тому, как на морфологическом уровне различаются слова простые и производные, трансформационная модель предложения предполагает выделение на синтаксическом уровне т. н. «ядерных конструкций» (kernel structures), т. е. предложений, структура которых не может быть выведена из других, более элементарных конструкций, и трансформов этих ядерных конструкций, т. е. предложений, структура которых может быть выведена, прямо или опосредованно, из структуры ядерных конструкций при помощи заданных правил преобразования или трансформации. В качестве ядерных обычно указываются следующие конструкции английского языка:
N V
(напр. John came)

N V р N
(напр. John looked at Mary)

N V N
(напр. John saw Mary)

N is N
(напр. John is a teacher)

N is p N
(напр. John is in bed)

N is D
(напр. John is out)

N is A
(напр. John is angry)

Существительные (N) в этих конструкциях могут распространяться за счет различного рода детерминативов (артиклей, местоимений и др.), глаголы (V) — за счет наречий и адвербиальных предложных групп. Путем сочетания этих ядерных конструкций друг с другом и различного рода трансформаций (перестановок, опущений, замен и др.) можно вывести структуры любых других типов предложений английского языка. Так, приводившееся выше предложение The old man, saw a black dog there может быть получено в результате трансформаций следующих трех ядерных предложений:

The man saw a dog there.

The man was old.

The dog was black.

—> The old man saw a black dog there.

t || N |V ||| t |||| N || D \ 

t || N | was || A   |
-> t || A ||| N | V ||| t |||| A ||||| N ||D

t | N | was || A
/

Трансформационная модель предложения является, безусловно, более сильной, чем модель НС, поскольку она дает возможность формализовать различие между конструкциями, разграничение которых при анализе по НС провести невозможно. Так, вышеприведенные предложения John is eager t6 please и John is easy to please, имеющие одинаковую структуру по НС, оказываются различными по их трансформационной модели: первое из них имеет следующую «деривационную историю»:

John is eager to V.
}
—> John is eager to please (X).

John pleases X.


в то время как второе предложение происходит от совер-шенно иных ядерных конструкций:

It is easy. X pleases John.
}
—> It is easy (for X) to please John. —> John is easy to please.

Таким образом, сила трансформационной модели заклю-чается в том, что она рассматривает структуру каждого предложения и каждого словосочетания не изолированно, а в единой системе, в связи со структурами других типов предложений и словосочетаний. Это дает возможность проводить разграничение между внешне идентичными конструкциями, имеющими одинаковое строение с точки зрения членения по НС, но разную «деривационную историю». Трансформационная модель предложения является более правильной с точки зрения отображения системного характера языковых явлений.

Эта модель — не аналитическая, а порождающая (generative). Это значиттрансформацион-ная модель излагает не правила анализа предложений, а правила их порождения. 

В 50гг структуралисты предложили структурные модели предложения. Они считали, что все многообразие англ.предложения можно свести к оч.небольшому количеству моделей, если указывать только обязательные позиции. Этих моделей было от 3 до 10 у разных исследователей. Поль Робертс "Структурная грамматика", "Трансформационная грамматика" выделял 7 моделей. 

1. N<->V Lions roar.

2. N<->V Adj Albert was unhappy.

3. N<->VN Lions eat meat.

4. N<->LVN (linking verb) Lions are animals.

5. N<->VNN -N относится к первому N. Albert sent my brother a monkey.

6. N<->oVNN N относится к object complement verb. Albert called my brother a monkey.

7. There V<->N (Adv) There was a snake under the bridge.

Нонна Ник.Матвеева в "Структурном синтаксисе а.я." в разделе о моделях использует следующие синт.термины: subject, predicate. У нее 2я модель Робертса совпадает с 4й: связка + предикативный член. Остается 6 моделей: 

1. S<->P

2. S<->P complement 

3. S<->PO1

4. S<->PO2O1

5. S<->PO2 - complement object 

6. There P<->S (Adv)

O1 - всегда беспредложный

О3 - всегда предложный

О2 - альтернативный: send sth to sb, send sb sth.

Факультативные элементы:

Attribute (Attr), Object O3 - in the box, Specification (Sp) - I found him there, in the garden, Парентеза (Par), вводный член - perhaps

40. Внутренняя семантика простого предложения. Члены предложения и части речи.

Семантика ПрП должна рассматривать вне контекста и ситуации, т.е. как языковая семантика. Она складывается из семантики собственно слов (лексем) и семантики грамматических форм этих слов (словоформ). При этом они независимы друг от друга. Семантика словоформ связана с синтаксическими позициями и определяется через систему внутренних связей предложения. Семантика лексем связана с миром предметов. След-но, семантика словоформ – внутренняя, сем лексем – внешняя

The hunter killed the lion.

The lion killed the hunter.

Одни и те же лексемы, но разные синтаксические позицию в английском яз синт позиция сущ определяется его местом по отношению к гл, более строгое соответствие между линейным порядком слов (поверхностнлой структурой) и синтаксическими позициями (глубинной структурой). Словоформы, занимающие те или иные позиции в составе ПрП выступают в синтаксической функции членов предложения. Т.о. понятие внутренней семантики тесно связано с понятием ЧП.
Существует интернациональная схема членения предложе​ния на синт.уровне, включающая от 5 до 8 членов: подлеж, сказ, доп, опред, обстоят и иногда объектный предикативный член, вводный и уточняющий члены. Эта система членов предложения (ЧП) не​однократно подвергалась критике. Остановимся кратко на каждом из ЧП, вы​деляемых отеч.грамматистами:
Подлежащее —главный член двусоставного пред​ложения, обозначающий предмет или лицо — носитель призна​ка, выраженного сказуемым. Морфологизованной формой вы​ражения подлежащего в а.я является сущ. в исходной форме, и в повествовательном предложении за ним закреплено место перед сказуемым. Подлежащее и ска​зуемое определяются только в противопоставлении друг другу. Между ними существует предикативная связь, взаимозависимость, которая иногда вы​ражается согласованием, а в остальных случаях примы​канием. Явление согласования для подлежащего и сказуемого в английском языке ограничено настоящим временем (для всех глаголов по лицу, а для глагола be — по лицу и числу).
Сказуемое — главный ЧП, выражаю​щий признак лица или предмета — подлежащего, связанный с подлежащим предикативными отношениями. В а.я в отли​чие от русского в состав сказуемого всегда входит глагол в личной форме (т. е. с показателями лица, числа, времени, наклонения), и за сказуемым закреплено место после подле​жащего. В отче.англистике принято деление сказуемых на про​стые (The girls giggled; The girls were giggling) и составные, а составные - на составные глагольные (But / can't wait so long; I began to laugh) и составные именные (I am very comfortable here).
Дополнение — второстепенный ЧП, поясняющий слово со значением действия или признака и обо​значающий лицо или предмет, на к-ый направлено дейст​вие или по отношению к к-му проявляется признак. В ро​ли морфологизованного дополнения выступает сущ. с предлогом или без предлога. В а.я для разграничения доп и подлеж важно закрепленное положение доп-я после сказуемого. Объектная связь выражается примыканием и реже управлением (told him).
Существует несколько классификаций дополнений. Тради​ционно принято деление доп на предложные и бес​предложные, а беспредложных на прямые и косвенные. Есть классификация, выделяющая 3 элемента: доп О1 - беспредложное (saw a book); альтернативное доп О2, к-ое может выступать как беспредложное (lent the man a book) и как предложное (lent a book to the man), и дополнение О3, всегда предложное (confident of it).                           
Определение — присубстантивный второстепенный ЧП, обозначающий признак, качество или свойство предмета или лица. В роли морфологизованного определения выступает прил. Определение может распола​гаться как в пре-, так и в постпозиции к определяемому. Спецификой а.я является употребление сущ в общем падеже в роли препозитивного определения: в русском предложная группа в сочетании «борьба за мир»— это дополнение, а в а.я счи​тают определениями: His fight for freedom and privilege was not over yet.
Связь между определением и определяемым - атрибутивная, осуществляется в а.я посредством примыкания. Единственным примером согласова​ния определений в а.я является употребление указат.мест this и that в сочетаниях типа this book — these books. 
Приложение - разно​видность определения. Специфика приложения заключается в том, что это субстантивное определение, которое дает предме​ту или лицу другое название и, таким образом, выражает его признак, свойство.
Наиболее распространенными среди необособленных при​ложений в а.я являются те, к-ые характери​зуют лицо, определяемое по признаку пола и семейного ста​туса (Mrs Sheridan), титула (Lord Windermere), родства (Uncle Podger), рода занятий (Doctor Plarr). Имена собств выступают в качестве приложений: геогр.названия (Lake Ontario), назва​ния объектов (типа Oxford University). Обособленные приложения носят описательный или оценочный характер. Они могут не иметь зави​симых слов (his fat young brother Leo, the idler), но чаще бывают распространенными: Valley Fields, that pleasant suburb to the southeast of London.
Обстоятельство — второстепенный член, поясняю​щий несубстантивный ЧП и передающий значе​ние хар-ки действия, обстановки и условий, сопро​вождающих действие или состояние. В основном, обст — это приглагольный ЧП, но иногда обозначает признак признака (обст. меры и степени) и в таких случаях поясняет синт.единицы, выраженные прил и наречиями (very nervous, fairly well). Типичное морфологическое оформ​ление обст-ва — наречие или предложная группа су​щ. Обст связано с господствующим ЧП адвербиальной связью, осуществляемой примыканием (часто при участии предлогов, а иногда и под​чинит.союзов: if possible).
Сем.подклассы обст: места, времени, образа дейст​вия, сопутствующих условий, меры и степени, причины, цели, условия, следствия или результата, уступки. 1. Не went down sometimes to work in his garden — обстоятельства времени, цели и места. 2. Не ate greedily — обстоятельство образа действия. 

Детер​минирующие ЧП (sentence modifiers) — объ​ект и обстоятельство. Детерминант - самостоят.распространитель пред​ложения, примыкающий к его структурной основе, связанный с предложением в целом. Он не входит в словосочетания и поэтому занимает начальную позицию в предложении (Usually she milked the cows very early). 
Объектный предикативный член — это второстепенный ЧП, обозначающий состояние или признак объ​екта, характеризующийся двойственной связью — и с объектом и с глаголом. Типичное морф.оформление этого ЧП - прил и сущ. Объектный пр.член упот​ребляется при глаголах результативного действия и оценочных глаголах: Maybe we'll call it the Earth Age. They regard him as a hero. Однако существует и мнение, что прил и сущ в этих предложениях не играют самост.синт.роли, а являются частью сложных дополнений. 
Вводный ЧП – спорный вопрос. Некоторые не отно​сят к числу ЧП, некоторые относят.
В зару​бежной англистике за подлежащим закреплен термин subject, за ска​зуемым — predicate. Сказуемые делятся на два типа — глагольное и именное. 
Процессы восполнения (complementation) и модификации (modification). Понятие восполнения связано с выделением глаголов, требующих смыслового и структурного завершения, т. е. связочных и переходных. Для обозначения соответствующих ЧП служит термин complement — восполнение или комплемент. Он используется и как синоним слова object и для обозна​чения присвязочного элемента. 
Модификация - отношения между 2 элементами, когда один элемент является ведущим, а вто​рой (modifier — модификатор) зависимым. Т.о, дан​ный термин может использоваться в широком смысле примени​тельно к любому второстепенному члену. Однако чаще всего его употребление ограничено факультативными ЧП — обст и опред (adverbial modifier, attributive modifier).
41. Понятие внешней семантики предложения. Предложение и суждение.
1. слово как яз ед соотносится не просто с предметом, а с классом предметов, который представляет собой денотат этого слова. В отдельном своем употреблении – в речи,  в тексте – слово соотносится с конкретным отдельным предметом – референтом этогослова

2. когда речь идет о соотношении слова и понятия, обычно говорят о связи между значением и понятием. «Понятие» - аналог «означаемого», сл-но, значение и означаемое не сопоставимы: значение – условная связь звукового комплекса с понятием, установленным человеком

            Слово                                                             предложение

Понятие      предмет                                 суждение           событие

Внешняя синтагматика м.б. представлена как соотношение предложения с суждением и ситуацией.

Каждое предложение, независимо от формы, выражает мысль, в основе которой лежит суждение.

Предложение и ситуация: все типы предложений, по крайней мере в их генезисе, представляли яз модели конкретных ситуаций, которые по мере развития чел мышления могли наполнитсая довольнол абстрактным содержанием.

Суждение есть такая форма мысли, в которой что-либо утверждается или отрицается о существовании предметов и явлений, о связях между предметами и их свойствами или об отношениях между предметами. 

Наличие утверждения или отрицания служит отличительной характеристикой суждения как особой формы мысли. Именно благодаря этому суждение обладает еще одним важным признаком: оно может быть истинным или ложным. Ни одна другая форма мысли не обладает этими особенностями. В языке суждения выражаются посредством повествовательных предложений. Вопросительные предложения не выражают суждений, ибо не содержат в себе ни утверждения, ни отрицания, характерных для суждений. Например: “Что день грядущий мне готовит?”, “Когда ты ко мне придешь?” - здесь нет ни утверждения, ни отрицания, поэтому вопрос и не оценивается как истинный или ложный, т.е. не выражает суждения. 

Наиболее явная форма отождествления предложения и суждения - это утверждение, что всякое предложение выражает суждение, утверждение, которое, конечно, отнюдь не вытекает из того очевидного факта, что всякое суждение выражется предложением. В самом деле, если всякое предложение выражает суждение, то тогда суждение и предложение это, очевидно, то же самое, но только рассматриваемое с разных точек зрения, - с точки зрения логики и с точки зрения грамматики. Когда же логики говорят, что единственные предложения, которые не выражают суждения, - это предложения вопросительные и побудительные, - то это немногим меняет положение, так как за вычетом вопросительных и побудительных предложений остальные остаются все же лишь "непосредственной действительностью суждения". Основной для грамматиста вопрос - вопрос о том, чем всякое предложение отличается от всякого суждения. 

Более замаскированной формой отождествления предложения и суждения является приписывание предложению смысловой структуры суждения, т.е. утверждение, что содержание всякого предложения расчленяется на то, о чем в нем предицируется (или говорится, сообщается), и то, что в нем предицируется, т.е. на субъект и предикат. К такому приравниванию смысловой структуры предложения к структуре суждения, как известно, сводится в конечном счете и шахматовская теория "коммуникации", т.е. сочетания "двух представлений, приведенных движением воли в предикативную... связь", как основу всякого предложения. возможны разные варианты этой теории. Адмони: "Всякое сообщение, всякий акт мысли обязательно предполагает активное, динамическое соединение, связывание двух компонентов - того, о чем сообщается в сообщении и что определяется в мысли, с тем, что сообщается о первом компоненте в сообщении и чем определяется первый член мысли. Задача сообщения и акта мысли - именно связать эти два компонента, связать живой и активной связью, являющейся отражением их связи в объективной действительности, динамически воссоздаваемой в процессе общения и мысли. Естественно, что это важнейшее свойства сообщения и акта мысли находит свое выражение и в предложении, в его активном и динамическом характере, также заключающемся в том, что в предложении непосредственно, как бы здесь же, утверждается связь двух компонентов, независимо от того, утверждается ли наличие или отсутствие этой связи". Не представляет большого труда узнать субъект и предикат суждения в двух "компонентах" предложения, о которых здесь говорится. 

По-видимому, скрытой формой отождествления предложения и суждения может быть и признание того, что всякому предложению свойственна "предикативность" или что "предикативность" и есть то, что делает предложение предложением. Адмони: "Такое активное, динамическое утверждение, происходящее в момент построения предложения или его воспроизведения и являющееся обязательным условием всякого предложения, и есть содержание той важнейшей синтаксической категории, которая обычно носит наименование "предикатиыного отношения" или просто "предикативности". Таким образом, "предикативностью" здесь называется та расчлененность на два компонента, т.е. субъект и предикат суждения, которая якобы обязательна для каждого предложения. 

По А.А. Шахматову, "предикативное отношение" - это то, что лежит в основе всякого предложения (поскольку в основе всякого предложения лежит коммуникация), и то, что возможно только в двусоставном предложении (поскольку только в нем есть подлежащее и сказуемое). 

42. Понятие падежной грамматики (Ч. Филлмор, У. Чейф). Актанты и члены предложения.

Семантические роли – это семантические единицы, являющиеся языковым соответствием участников ситуации.

Семантическая конфигурация – набор необходимых для семантической отмеченности предложения семантических ролей и значение действия.

Семантическая роль - семантическая единица, получившая выражение в языке на основании «глубинных падежей» Ч.Филмора. Филмор выделил 6 функциональных отношений, которые могут быть между предикатом и аргументом, указывающих на 6 глубинных (семантических) падежей.

1. Агентив (Agentive)

2. Инструменталь (Instrumental)

3. Датив (Dative)

4. Локатив (Locative)

5. Фактитив (Factitive)

6. Объектив (Objective)

 На основе вышеперечисленных глубинных падежей выделяют 6 семантических ролей:

Агенс. Передаются через подлежащее или дополнение. Обозначает одушевленный предмет, намеренно производящий действие, передаваемое глаголом. 

E.g. I read a note. A note was read by me.

 Патиенс. Передается через дополнение, подлежащее. Объектом (источником) действия могут выступать одушевленные и неодушевленные предметы.

E.g. The yard was overlooked.

Фактитив. Передается через дополнение. Семантическая  роль, обозначающая результат действия.

E.g. The child pronounced “Daddy”.

Инструмент. Передается через подлежащее, дополнение. Предполагает осознанное, намеренное действие, поэтому эта роль встречается в ролевых структурах, содержащих агенс. 

E.g. John broke the window with a stone. (дополнение в роли инструмента).

The wind opened the door. (подлежащее в роли инструмента).

Локатив. Указывает на местонахождение. 

E.g. He stayed in Moscow. (обстоятельство в роли локатива).

The wide playgrounds were swarming with the boys. (подлежащее в роли локатива).

Датив. Передается через дополнение.

E.g. Give me the letter. Дополнение в роли датива. 

43. Понятие семантической двойственности предложения. Коммуникативная предикативность.

Коммуникативная предикативность представлена сочетанием ну​левой тематической части и выраженной рематической. Нормативное сочетание последовательностей тем и рем в высказывании в данном случае нарушается. «Новая» информация сообщается без обращения к «старой». Такова особенность побудительных высказываний, комму​никативная задача которых не сообщение некоторого объема инфор​мации с опорой на уже известную или ранее сообщавшуюся информа​цию, а перевод коммуникативной ситуации в качественно иное изме​рение, в котором важен не информационный обмен, а собственно вы​полнение диктуемого действия. Побудительные высказывания, таким образом, лишены потенциальной диалогичности, они коммуникативно однонаправленные и информационно нерасчленимые.

Соотношение внешней семантики внутренней – соответствие ЧП актантам.
Семантическая двойственность: грамматической семантике отдельных ЧП не соответствубт их роли в сообщении, коммуникации, т.е. коммуникативной семантике

Мальчик вошел в комнату. Стол стоял посреди комнаты. Ваза с цветами стояла на столе.

Мальчик вошел в комнату. Посреди комнаты стоял стол. На столе стояла ваза с цветами. Подл – посреди комнаты, сказ – стоял стол.

Коммуникативная предикативность: два компонента АЧП образуют отношения, аналогичные отношениям между логическим субъектом и предикатом с одной стороны и грамматическим подлежащим и сказуемым с другой, т.е. мы имеем дело с предикативностью. Общее: отражает св-ва человеческой мысли как психологического процесса

Предикация – приписывание свойства предмету.

В качестве коммуникативного предмета и признака могут выступать слова (группы слов) любой семантики и синтаксической функции, даже лишенные синт ф-ии: Вам с сахаром или без? – Без.

Коммуникативная пред-ть накладывается на грамм-ую отнюдь не устраняя ее. Средства выражения: порядок слов и интонация: М. вошел в комнату. Слон стоял посреди комнаты!

Т1-R1 T2(=R1)-R2 
Tn(=Rn-1)-Rn

44. Категории актуального членения предложения. Способы выражения темы и ремы в английском языке.

В сер.19в фр.лингвист Анри Вейл отметил, что порядок слов м.показать, где исходный пункт сообщения, а где цель высказывания. Ромул основал Рим. Рим основал Ромул. В первом - цель Рим, во втором - Ромул.

Теория актуального членения - чешский лингвист Вильям Моттезиус, пражская лингв.школа. Основополагающие статьи в сб.1960г "Пражский лингв.кружок". Суть: каждый раз, когда мы сообщаем новую инфо, мы обычно отталкиваемся от чего-то известного и дальше добавляем что-то новое.
Любое предложение м.разделить на части: данное, само собой разумеющееся, исходный пункт, topic, тема (Т) и то, ради чего строится предложение, цель/ядро высказывания, comment, рема (R).

Последователи Моттезиуса Франтишек Данеш, Ян Фирбас - чешские лингвисты. 

1962г пр.В.З.Панфилов и Франтишек Данеш высказали одну и ту же идею: надо выделять особый уровень, аспект изучения предложения.

С 60х эта идея стала интенсивно развиваться. Панфилов дал ей неудачное название, а вот Данеш назвал ее "уровнем организации высказывания". На этом уровне просматривается, как говорящий по своему усмотрению расставляет синт. и сем.блоки, учитывая важность инфо. 

Как определить, где Т, а где R? Метод: ставить вопрос. В вопросе - Т, в ответе - R.( Где находится Кремль? В Москве.) Не все приняли, этот метод как объективный, т.к.вопрос задает сам исследователь. 

Ян Фирбас обращал внимание на то, что элементы в предложении не равноценны по отношению новизны инфо. Их нельзя разделять на 2 части. Есть промежуточные элементы. 

He seems busy. He=исход.инфо, busy=главное в предложении, seems=промежуточный элемент.

Идею промежуточных элементов восприняли не все, но сама идея неравноценности элементов была очень важной. Он назвал ее "коммуникативный динамизм". Каждый элемент вносит свой вклад и обладает разной степенью КД. He - самой меньшей. Seems - побольше. Busy - самой большой.

Другой термин для КД - функциональная перспектива предложения. В ней 2 полюса: самый слабый - все известно, самый сильный - то, ради чего построено предложение. Остальное примыкает либо к 1, либо к 2. 

Сначала полагали: Т - в начале предложения, R - в конце. Но потом поняли, что не всегда так. Напр, в эмоциональной речи произносится сначала то, что волнует: How nice you look! 

Чтобы показать Т, R может использоваться порядок слов. Но это не во всех языках. Есть языки со свободным порядком слов: чешский, русский. В этих языках порядок слов обслуживает уровень организации предложения. Охотник убил медведя. Медведя убил охотник. в конце - R. 

В англ.нельзя, т.к. там порядок слов обслуживает другой уровень - синтаксический, показывает, где подлежащее, где сказуемое.

Рус: Вошел старик=а не старуха. Старик вошел=а не стоял за дверью. Англ: для этого артикль the oldman/an oldman. Конструкция: There came an old man.

В.Г.Гак в "Грамматике фр.языка" разделял:

-фонетические средства: интонация, паузы

-лексико-грамм.средства: артикль, детерминативы, местоимения, частицы

-синт.средства: порядок слов, конструкции

Фонетические средства играют гл.роль в устной речи. Логическое ударение м.поставить на любую часть речи: предлог, союз, связку. It is IN, not OUT. Mary likes poetry. Ударение на Mary - not Peter, на likes - not hates, на poetry - not prose. - актуальное членение меняется в разных контекстах.

В письменной речи только курсивом выделять. Ведущую роль играет контекст.

Маркеры темы
1. Определенные детерминативы

The, мест he, she, it в анафорическом употреблении. This, that. His hair was grey. His делает hair темой. Повторная номинация: Yesterday I met John. John is my cousin. 

2. Конструкции

Показывают, что речь идет о том, что уже упоминалось. Даже больше - тема выделяется. Это сигментированные конструкции. 

That laughter - how well I knew it!  

    |                        |

Тема                  Рема

В рему попадает часть темы (it), поэтому рема подразделяется на субрему how well I knew и субтему it. R(R1-T1) 

As to, as for привлекают внимание читателя к Т. As for the others, they are sure to agree.

Маркеры ремы
1) Лексическо-грамм.средства

1. Неопределенные детерминативы 
A, any. Any book will do. 

2. Выделительные частицы
Only the children could tell us something.

Even John came.

3. Отрицательная частица not
I did not write that letter.

2) Конструкции
It was he who was late this time.

There (is)are musicians among the people.

Дирема, монорема

Дирема - есть и Т, и R. Нормальное 2-х частное построение. 

Монорема - одна рема.

Осенью у Хемингуэя была травма. Этот перелом долго не заживал. - здесь конкретизация, поэтому не совсем тема, есть элемент новизны. 

Есть случаи, когда рема содержит почти все те же самые элементы, которые были, только в другом ракурсе: This building cannot have been built by Cristopher... Видимо, до этого было утвердительное, а теперь в отриц.смысле.

Активное членение в сложном предложении. Тема-рематическое членение.

Почти как в простом, но членение многоступенчатое (в придаточном выделяются субтема и субрема, в главном тоже могут быть.)

К концу предложения ожидается разрешение коммуникативного напряжения. 

Ступенчатое членение: what I suffered from that placard (T1 - настоящая тема) nobody can imagine (R). what I suffered - присутствует элемент новизны. T(R1-T1)-R.

45.Понятие прагматического синтаксиса как новой перспективы в изучении синтаксических явлений. Коммуникативные (прагматические) типы предложения.

Возникла необходимость дополнить конст-руктивно ориентированный традиционный синтаксис новой пер-спективой в изучении синтаксических явлений, которая открывает-ся обращением в синтаксическом исследовании к тому, что являет-ся социальной предназначенностью языка, а именно к использова-нию предложений в речевой деятельности. Соответствующее направление синтаксической теории может быть названо прагматическим синтаксисом, исходя из того, что именно в лингвистической прагматике в фокусе лингвистического исследования оказываются отношения между языковыми единицами и теми, кто их использует, а также условия реализации языковых единиц, т. e. составляющие речевой деятельности.

Предложение является средоточием функциональных особенностей языка и речи. Поэтому синтаксическая теория должна иметь в качестве одной из важнейших своих задач изучение функциональных характеристик предложения. Как это ни покажется странным, но функциональная сторона языка изучена на сегодняшний день явно недостаточно. Очевидный тезис — «система (языка) должна изучаться в её функционировании» — не получил признания в практике лингвистического исследования, по крайней мере применительно к предложению. Этой задаче подчинен прагматический синтаксис, реализующий функционально-ориентированный подход к изучению предложений, при котором лингвиста в первую очередь интересуют коммуникативно-функциональное назначение и использование предложений в речевых актах общения .

Изучение прагматики предложений составляет важную область языковых знаний, ибо владение языком предполагает не только умение строить предложения (языковая компетенция), но и умение правильно употреблять их в актах речи для достижения нужного коммуникативно-функционального результата (коммуникативная компетенция).

Целью описания предложения в структурном аспекте является раскрытие механизма порождения предложений, что естественным образом предполагает установление их структурных типов. Коммуникативная интенция — это присущая предложению направленность на разрешение определённой языковой задачи общения. Следует говорить именно об интенции, или 

коммуникативно-интенциональном содержании предложения, по-скольку рассматриваемое явление характеризуется тем, что, во-первых, актуализируется оно лишь в условиях речевого обще-ния, во-вторых, оно неизменно соотносится с некоторой сущно-стью, лежащей вне границ данного предложения. Этой сущностью является речевая или иная реакция адресата, регулярность связи между которой и предложением определённого коммуникатив-но-интенционального содержания позволяет дифференцировать предложения по коммуникативной интенции. Коммуникативно-интенциональное содержание — необходимый признак каждого предложения. Без него нет предложения как единицы синтаксиса. 

Прагматические типы предложений. Поскольку содержание предложений, актуализируемых в актах речи, не сводимо к лексической и грамматической информации, а всегда включает и коммуникативно-интенциональное, или прагматическое содержание, эта семантическая особенность предложения должна найти отражение в его описании. Семантическая структура в этом случае предстает как состоящая из двух семантических величин: прагматического компонента и пропозиции. Прагматический компонент отражает коммуникативную интенцию предложения, пропозиция — его когнитивное содержание. Решающим для отнесения предложения к тому или иному прагматическому типу является характер прагматического компонента. Пропозиция может быть идентичной в разных по коммуникативной интенции предложениях.

Различие между прагматическими типами предложений не сво-димо к различию прагматических компонентов. Многообразие актов речи и, соответственно, служащих средством их реализации прагматических разновидностей предложений создается внесением в речевую коммуникацию дифференцирующих моментов, разнящихся в актах речи количественно и качественно. 

Констатив. Коммуникативно-интенциональное содержание констатива заключается в утверждении, например: The Earth rotates. Со своеобразием коммуникативно-интенционального содержания предложения связаны соответствующие формальные характеристики предложения. 
Промисив и менасив. Предложение-обещание и предложение-угроза интересны как объект сопоставительного изучения, поскольку при известной общности (укажем на заинтересованность/ незаинтересованность адресата в обещаемом/угрожаемом, временную ориентированность на будущее, прогностичный анализ утверждаемого) они составляют разные прагматические типы предложений. Хотя, как и констативы, промисивы — всегда повествовательные предложения, специфика их коммуникативно-интенционального содержания обусловливает присущее им содержательное и формальное ограничение: промисивы неизменно относятся к будущему и потому глагольное время в них лишь будущее: I'll come some time,

В промисивах автор высказывания во всех случаях выступает как гарант реальности обещаемого. Эта особенность употребления промисивных предложений определяет ряд их других 
Подлежащее промисивных предложений, если оно соотносительно с автором речи (I), неизменно является агенсом, глагол-сказуемое — глагол действия в форме действительного залога: I'll write, do, come, ring up и т. д. Нормально невозможен промисив типа *I shall be beaten up, *I shall be ignored с подлежащим-патиенсом. Аналогичным образом не могут быть промисивными такие предложения, которые, хотя и имеют глагол-сказуемое в форме действительного залога, однако подлежащее в них —не-агентивного типа: *I'll stumble over the chair. *I'll overlook some mistakes. Предложение с подлежащим в первом лице не является единст-венной формой, в которой возможен промисив. Однако другие построения имеют существенные ограничения ролевой природы. Подлежащее, несоотносительное с автором речи, т. е. второе, третье лицо, в промисивных предложениях не может быть агенсом, даже в связи с глаголами, набор ролей которых вообще характеризуется наличием агенса. При подлежащем — третьем лице (The train will arrive in time или Не will not do this), как и выше, в случае второго лица, предложение может быть промисивным при условии зависимости реальности события, о котором идет речь в предложении, от автора высказывания. Отсутствие такой зависимости делает предложение обычным констативом. 

Коммуникативно-интенциональным содержанием предложений менасивного типа является угроза: ['If you don't let go,] I'll cut off you nasty, great, slimy tail!' (J. Osborne) 'I'd give you such a belt in a second.’ (J. Joyce).

У менасивов много общего с промисивами: отнесенность к будущему, ряд особенностей ролевой структуры. Однако условия реализации противоположны тем, которые характерны для промисивов, в том смысле, что адресат речи здесь как раз не заинтересован в осуществлении того, о чем идет речь в предложении. Автор не выступает в качестве гаранта реальности будущего события. Он может угрожать и событием, свершение которого от него не зависит: He'll pay you «Он тебе задаст». Поэтому для менасивов нет ограничений в наборах ролевых структур предложения, характерных для промисивов.

Наличие у промисива и менасива ряда общих структурно-семантических особенностей и вместе с тем различие по признаку «положительность»/«отрицательность» отношения адресата к содержанию обращенного к нему высказывания, к перспективе осуществления называемого в нем действия делает возможным употребление предложения, являющегося по формальным признакам менасивом в качестве промисива и наоборот. Несоответствие между формальной предназначенностью предложения и его употреблением может порождать стилистический эффект.

Перформатив С произнесением перформатива наступает новое состояние некоторого объекта, внешнего ли по отношению к адресанту. Новое состояние, новые отношения суть не побочный продукт акта речи, не нечто, что может быть, но может и не быть, а необходимый результат свершения перформативного акта речи. Произнесением перформативного предложения совершается определённое речевое действие и самый вид этого действия «звучит» в самом акте речи.

Глагол перформативного предложения не может иметь форму прошедшего или будущего времени. Перформативное предложе-ние не может быть отрицательным. Не допускается включение в состав перформативных предложений модальных слов, снимающих «совершательность» действия, ср. неотмеченность *Мау be I congratulate you. 
Приведённые выше два предложения могут иллюстри-ровать два вида директивных предложений, а именно инъюнктив, т.е. предложение-приказание, и реквестив, т.е. предложение-просьбу.

Инъюнктив и реквестив близки друг к другу. У реквестива распространённой, а у инъюнктива обычной предложенче-ской формой является побудительное предложение. И инъюнктив и реквестив направлены на побуждение адресата к выполнению действия. В качестве главных глаголов обоих видов предложения возможны лишь глаголы действия. Разнятся инъюнктивы и реквестивы силой побудительности, признаком обязательности/необязательности действия для адресата (в оценке адресанта), который определяется иерархическими отношениями между адресантом и адресатом:. Инъюнктив реализуется в условиях неравноположности общающихся, когда адресант в силу присущего ему (или ошибочно истолковываемого им так) положения может предписывать, приказывать адресату. В отличие от этого действие, обозначенное глаголом-сказуемым в реквестивном предложении, не является обязательным для выполнения адресатом. Здесь адресант и адресат либо равноположны, либо адресант по своему социальному статусу является (или в данной ситуации оказывается) ниже адресата. Возможность для адресанта использовать инъюнктив исключена. Таким образом, инъюнктив и реквестив находятся в отношениях комплементарности.

Инъюнктив и реквестив различаются просодическими характеристиками (ср. интонацию приказания и интонацию просьбы). Лексическим показателем реквестивности предложения является слово please, снимающее императивность высказывания: Квеситив. Квеситив — это вопросительное предложение в его традиционном понимании.

Квеситив имеет ту черту общности с директивом, что оба они предназначаются для того, чтобы вызвать действие адресата, с тем существенным различием, что для директива это любые действия, включая и речевые, для квеситива — это только речевые действия.

Важнейшим отличительным признаком квеситива следует считать связь его употребления с разностью информационных потенциалов автора квеситива и адресата. Употреблением квеситива его автор делает явным наличие такой разности и преследует цель снятия этой разности путем получения — в качестве ответа на вопрос — соответствующей информации от адресата. Квеситив ставит в фокус внимания общающихся факт отсутствия некоторой информации у адресата и создает, в силу вопросительности, психологическое напряжение в общении, которое снимается выдачей адресатом ответа.

Квеситивное предложение должно обладать структурным признаком вопросительности. Инвентарь соответствующих средств достаточно разнообразен. Важнейшим среди них является интонация.

	№
	Тип
	Пример предложения
	Прагматическая конструкция 

I hereby + V + that

	1
	Констатив (убеждение)
	The earth rotates.

Water boils at 100 C.
	I hereby state that …

	2
	Промиссив (обещание)
	I’ll come
	I hereby promise that …

	3
	Менасив (угроза)
	I’ll kill you.
	I hereby menace that …

	4
	Директив (просьба, приказ, совет)
	Let’s go and sit up there.

“Send him back”, he said again.
	I hereby direct that …

	5
	Перформатив (отражательные сообщения о фактах. Говорящий совершает то действие, которое называет)
	I congratulate you. 

I swear …

I guarantee…
	I hereby perform that …

	6
	Квеститив (вопросительные предложения)
	Why is it so?
	


46. Специфика сложного предложения. СП и СС, СП и текст.

По структуре простому предложению противостоит сложное. Различие между ними заключается в том, что первое монопредикативно (т. е. предикативное отношение, характеризующее взаимные отношения подлежащего и сказуемого, представлено в предложении один раз), тогда как второе полипредикативно. Важно уточнить данную выше характеристику сложного предложения, указав на то, что в сложном предложении — несколько предикативных центров, состоящих из подлежащего и сказуемого. Составляющие сложного предложения традиционно рассматриваются тоже как предложения. Возможно, впрочем, это просто несовершенство терминологии. Придаточное — не предложение уже хотя бы потому, что оно лишено самостоятельной коммуникативной значимости. Оно используется в процессе и в целях речевой коммуникации лишь в качестве составляющей большей синтаксической единицы — сложного предложения. Даже части сложносочинённого предложения неадекватны как единицы коммуникации. Зачастую их взаимные отношения связаны с семантическими отношениями причины-следствия, определённой временной организации и т. п., и разорвать их, выделить каждую из частей сложносочинённого предложения в самостоятельное предложение значит ослабить или разорвать существующие между ними синтаксическую и семантическую связи. К тому же неконечные части сложносочинённого предложения свою синтаксическую связь с себе подобными могут передавать и интонационно. Будучи изолированными от остальной части сложного предложения, такие конструкции оказываются и интонационно отличными от предложения.

Если говорить о функциональной стороне рассматриваемого явления, то, коммуникативно, сложное предложение предстает как единица одного порядка с простым. Как и простое предложение, сложное предложение отличается коммуникативной целостностью. Ему присуща интонационная законченность. По своему коммуникативному содержанию сложные предложения, как и простые, могут быть повествовательными, вопросительными, оптативными и побудительными.

Более специфичным предстает сложное предложение в своих структурных характеристиках. Такая конституирующая предложение черта, как предикативность, в сложном предложении реализуется лишь на уровне составляющих, а не предложения в целом. В отличие от простого предложения, которое «собирается» из качественно отличных от предложения единиц (словоформ, слов, сочетаний слов и словосочетаний), сложное предложение конструируется из близких к предложению единиц, предикативных конструкций. 

В этой связи удачной представляется проводившаяся аналогия между сложным предложением и словосочетанием: для той и другой синтаксической единицы (и в отличие от простого предложения) характерна значительная общность синтаксической природы целого и компонентов.

При рассмотрении простого предложения в качестве существенного его свойства была названа предикативность. Предикативность — это то свойство синтаксической единицы, которое делает её коммуникативно релевантной, выражая, в каком отношении отражаемая в предложении ситуация находится к действительности, которое придает языковой единице, в дополнение к свойству номинативности, свойство коммуникативности. Слово, словосочетание, не получая этого второго свойства, остаются просто номинативными единицами. Сложное предложение — это несколько отражаемых ситуаций. Каждая из входящих в сложное предложение предикативных единиц, описывающая отдельную ситуацию, обладает предикативностью. Через них и сложное предложение в целом оказывается не лишённым этого признака, но некоторой общей для всего сложного предложения предикативности нет. В сложном предложении предикативность — необходимое свойство его составляющих.

Таким образом, сложное предложение — это структурное и семантическое единство двух или более синтаксических конструкций, каждая со своим предикативным центром, складывающееся на основе синтаксической связи и используемое в речевой коммуникации как единица однопорядковая с простым предложением.

Существенными для грамматической организации предикативных конструкций в сложные предложения являются следующие харак-теристики:

а)
тип синтаксической связи (сочинение или подчинение),

б)
ранг предикативных конструкций,

в)
признак структурно-семантической необходимости предикативной конструкции (факультативность или обязательность),

г)
наличие/отсутствие связующих средств и их характер,

д)
порядок взаимного расположения предикативных конструкций.

Важнейшими для самого общего деления сложных предложений являются первые два признака. С учётом признака синтаксической связи и ранга предикативных единиц сложные предложения делятся на сложносочинённые и сложноподчинённые.

В сложносочинённом предложении предикативные конструкции высшего ранга связаны сочинительной связью (A little boy with oblique dark eyes was shepherding a pig, and by the house door stood a woman, who came towards them. (J. Galsworthy), в сложноподчинённом — подчинительной (Не was the only boy on the island whose hair never seemed to grow. (W. Golding) 
Поблема: сложное предложение и текст

Специфика СП заключена в его контекстном характере. В отличие от простого предложения, которое изменяется, попадая во внешний контекст, СП является контекстом по отношению к самому себе (к части самого себя)

На простое предложение текстообразующие факторы действуют извне, в СП изнутри. Следовательно, СП можно рассматривать как некую минимальную модель текста, а процесс порождения текста как аналог текстопорождения.

47. Коммуникативная предикативность в СП. Грамматическая предикативность в СП.
Пауль (идея аналогии АЧ ПрП и СП): компоненты СП соответствуют психологическим подл и сказ

Изменение порядка компонентов СП связано «со строением СП как коммуникативной единицы: то или иное расположение частей определяется ситуацией речи, коммуникативным заданием предложения и выражает его АЧ».

Объективный порядок T-R
Для СП организующим фактором является интонация говорящего + порядок слов.
Как и в ПрП: накладывается на грамм пред-ть, также выражается, только тема и рема выражены не словами, а предикативными единицами, которые наслаиваются на грамматьические предикативные единицы.

Грамматическая предикативность: в выражении отношений между явлениями или соытиями, представленными в его компонентах. Эти отношения выражаются конструктивными эл-ми – показателями связи. Его роль аналогична роли глаг сказ в ПрП.

Союз – суперпредикат. Предложения делятся на союзные и бессоюзные.

48. Проблема семантики союзов. Системы сочинительных и подчинительных союзов в английском языке.

Союз — служебная часть речи, служащая для связи независимых равноправных единиц внутри простого предложения, а также для связи предложений между собою. В последнем случае, эта связь может быть связью равноправных единиц или ведущей и подчинённой единицы.

Союзы могут быть простыми по структуре (if, though, and), со-ставными, или фразовыми (because) и могут представлять собой десемантизированные формы других частей речи (in case, as long as, in order that, provided, seeing).

Вопрос лексической семантики— союзы передают дифференцированные грамматические отношения, «подтипы» грамматических отношений, если можно так выразиться, причем эти отношения в какой-то мере ещё более абстрагированы, чем отношения, передаваемые предлогами. Однако, как бы ни рассматривать степень абстрагированности отношений, следует вернуться к основному аргументу: союзы — служебные слова именно потому, что они лишены номинации, и именно поэтому они не могут быть членами предложения. Однако в некоторых случаях вопрос оказывается сложнее: как указано выше, разряд союзов пополняется, хотя и медленно, за счет десемантизированных вербалий. Кроме того некоторые существительные фактически функционируют как союзы, при этом, некоторая десемантизация, очевидно, имеет место в силу того, что приобретается новое грамматическое значение, однако о полной десемантизации говорить невозможно. Это — такие существительные, как the moment, the instant, the way, а также наречие once:

На уровне словосочетания употребляются главным образом сочинительные союзы, т. e. союзы, связывающие равноправные единицы, принадлежащие к одной и той же части речи. Союзы эти могут быть соединительными (and, as well as) или разделительными (or, either ... or, neither ... nor).

Примечание: Союзы as well as, either ... or, neither ... nor являют-ся парными союзами,

На уровне сложного предложения употребляются как сочинительные, так и подчинительные союзы. Семантика подчинительных союзов соответствует семантике придаточных предикативных единиц. Это — союзы изъяснительные (that, if, whether), условные (if, in case, unless), уступительные (though, although), причинно-следственные (because, so ... that) и другие обстоятельственные союзы.

Они могут вводить как однородные, так и неоднородные члены предложения, часто они вводят обособленные члены предложения. 
Союзными словами называются местоимения и наречия, сохранившие свое первоначальное значение, но одновременно развившие способность вводить зависимую предикативную единицу: это — местоимения which, who, what и наречия how, when, where, why.

Союзные слова отличаются от союзов тем, что, выполняя служебную функцию, они, вместе с тем, не десемантизируются и поэтому не теряют статуса членов предложения. Они способны занимать позиции подлежащего, дополнения; они вводят определительные, дополнительные и придаточные — предикативные члены: One of those fellows who write about pictures... (Snow) I had told them what I thought of them. (Holt) I'll tell you why I was late. (Snow) В соединении с -ever эти же местоимения могут вво-дить уступительные придаточные.

Союзные наречия участвуют в соединении простых предложений, и некоторые из них соединяют части сложного предложения. Так, наречия besides, thus, therefore, then вводят простые предложения; наречие how вводит придаточное дополнительное.
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49. Синтаксический параллелизм (симметричность) структурных компонентов ССП.

ССП менее разработаны, чем СПП. С т.зр. Левицкого, всестороннее описание синтаксических единиц предполагает анализ 4-х аспектоа: 1. внутренняя парадигматика 2. внутренняя синтагматика 3. внешняя парадигматика 4. внешняя синтагматика.

Внутренняя парадигматика. Компонентами ССП м.б. ПП, ССП и СПП. Число возможных сочетаний – 9. В английском языке большую часть ССП составляют симметричные предложения, т.е. представленные одним типом: ПП+ПП, ССП+ССП, СПП+СПП

Внутренняя синтагматика ССП позволяет хар-ть порядок его компонентов: а. порядок компонентов м.б. обращен без изменения смысла б. изменение порядка компонентов ведет к искажению/утрате общего смысла (Книга лежит на столе и я хочу ее прочитать)

Сочетание обеих пар признаков позволяет выделить 4 структурно-семантических типа ССП:

1. симметричное обратимое

2. симметричное необратимое

3. ассимметричное обратимое
4. ассиметричное необратимое

50. Предикативность СПП.

Зависимая (отличает ССП от СПП) и зависимая

Фортунатов: придаточное отличается от главного формально, так как образуется не само по себе, а для главного.

Показатель – модально выраженная форма сказуемого

Абсолютные/ относительные временные формы

В д а порядок слов

Маркированность прид предложения:

1 усеченность

2 зависимость формы сказуемого

3 порядок следования эл-ов

4 место относительно главного

51. Проблема бессоюзного сложного предложения, его типы.

Гвоздев, Никитин, Шапиро: БСП – вариант ССП/ СПП

Карцевский, Поспелов противопоставляют их: нет основания для выделения внутри БСП сочинения и подчинения (Кулагин).

БСП развилось из двух соположенных простых предложений

Паратаксис: соположение компонентов может выразить любое логическое соотношение

Типы:

Потебня: 2 части неравноправны – паратактическое придаточное предложение

1) дополнение 1 указывает на дополнение ППП, нет ни указательного, ни относительного местоимения

Прислал человека, Иваном зовут

2) сущ 1 повторяется в ППП в соотв падеже и предваряется мест

Есть печера, из тоя печеры исходит источник

3)сущ 1 во втором заменяется местоимением

Есть печера, из нее исходит источник

Карцевский (по структурно-коммуникативному хар-ру):

1) 2 просто присоединяется к первому

Приехали в степь, заря занимается – открытая (прогрессивная) стр-ра

2) 2 предусмотрено еще до произнесения первого

Будет хорошая погода – пойдем гулять – закрытая (регрессивная, синтетическая)

3)нейтральные в порядке

Ядолжен уехать – сказал мне брат.

Брат сказал я должен уехать.

Поспелов (семантические отношения):

1. содержание 2 включается в 1

Я вижу: конь бежит

2. содержания взаимосвязаны

Конь бежит, земля дрожит.

3. 2 часть только примыкает к 1
Я вхожу, мой брат меня ждет
52. Эквиваленты СП. Предложения с однородными членами.

В понятие эквивалентности входит и понятие семантической эквивалентности. Существуют конструкции, в составе которых используются глагольные формы, как личные, так и неличные, занимающие в плане формы промежуточное положение между ПП И СП:

- с однородными членами

Адмони: если неглагольные однородные члены не влияют на структуру предложения и его семантику, то наличие однородных сказуемых приводит к сдвигу в логико-грамматическом характере предложения, создается раздвоение предложения, ведущее даже к некоторому его сближению со структурой СП. В таких случаях считается, что в предложении две однородные предикативные связи. Белошапкова: в отношении однородных подлежащих необходимо выяснить, можно ли рассматривать их как представителей двух разных предложений или двух компонентов ССП. Наиболее детально этот вопрос исследован в рамках трансформационной грамматики (основная задача – выявление СП-ов преобразования предложений и отношений между ядерными предложениями и их трансформами).
The scene of the movie was in Chicago. The scene of the play was in Chicago. М.б. преобразовано в: The scene of the movie and the play was in Chicago.

Появление предложений с однородными членами можно представить в виде вынесения за скобки общего члена двух и более предложений. Общий член при повторном употреблении может опускаться и замещаться. Respectably – указание на перекресную связь элементов; дает возможность разнообразить сочетания и позволяет соединить даже предложения, которые не имеют общих частей: Mary knit and Jane saw. Mary and Jane knit and saw respectably.

Разноименные однородные члены. Особенности: выполняют не одинаковые, но близкие синтаксические функции (местоименные слова). Общим является отсутствие морфологического согласования. При наличии лексической однородности эта однородность намеренно подчеркивается говорящим. Между ними м.б. установлены отношения коммуникативной однородности. 
- с прич, дееприч, инф оборотами

С абсолютным причастным оборотом: можно выделить 2 компонента, один из которых м.б. соотнесен с главным предложением СПП, а другой с прдаточным. Главный компонент ПАПО ничем не отличается от главного предложения СПП или простых предложений. В нем обяз-но есть независимая предикативность, формально представленная подлежащим в И п и гл в одной из личных форм. В составе зависимого комп-та (АПО) выделяют 2 части: именную и глагольную. Значение подчинения обусловлено наличием в составе АПО зависимого компонента в форме зависимой предикативности (подл в форме зависимого падежа и сказуемого в зависимой форме – прич. или синонимичныеему слова). She was prepared, the situation already fading gracefully into place about her.
С прич или дееприч оборотом. Зависимая форма глагола имеет собственное подлежащее, которое употребляется в форме одного из косвенных падежей. При наличии одного общего для обоих компонентов конструкции подл АПО превращается в обычный прич или дееприч оборот. В плане формы п/дпо членится на два компонента: главный (фомально эквиваоентен ПП)/зависимый

ДО представляет собой приглагольный компонент, близкий по f к наречию, но Виноградов: по своей семантике Д болеетесно связано с гл нежели с нар.
Назначение деепричастия – выражать сопутствующие основному, побочное действие. В этом отношении деепр может выступать как оформитель отдельного компонента СПП, как сказуемое придаточного предложения.

ПО отличается от ДО лишб семантикой своего главного эл-та. Прич всегда выражает признак предмета, поэтому ПО эквивалентен определительному придаточному предложению.

Белошапкова: СП – сочетание предикативных единиц или их контекстуальных эквивалентов.

- усложненные предложения.
53. Грамматика индивида в современных синтаксических теориях. Понятие «грамматический плюрализм».
В языке современного человека,носителя языка номинативного строя, сосуществуют и успешно взаимодействуют несколько различных грамматик: первичная (примитивная/ протограмматика), коммуникативная, ролевая и номинативная(формально-синтаксическая)Все они равноправны и могут использоваться в одном и том же языке. Это и называется плюрализм грамматик. Протограмматика- однословные высказывания . Актантно-ролевая (распространены в живой речи)использование в качестве подлежащего существительного/мест в косвенном падеже,а в качестве сказуемого –гл.в безличной форме. В Номинативной грамматике различные падежные формы используются для маркировки разных дополнений,а для маркировки подлежащего существует ед.форма-именительного падежа. В первичной грамматике существует единая общая единица, кот-ая соответствует м слову и предложению и высказыванию(будучи одновременно и тем и другим и третьим)но с совр точки зрения не являясь ни тем,ни другим ни третьим. В коммуникативной грамматике начинает складываться первичное 2хкомпонентное предложение,члены кото-го противопоставляются прежде всего интонационно и позиционно.2основных компонента предложений-топик и комментарий. В ролевой грамматике происходитдальнеешее развитие структуры предложения, связанное не только с развитием системы частей речи,но и с выделение внутри них подклассов и соответствующий способ маркировки компонентов предложения. В центре-формальное противопоставление субьекта и обьекта действия.Предложение формально становится многокомпонентным.В номинативной грамматике скалдывается формально-синтаксический тип предложения.маркируются подлежащее и сказуемое,кот-ые образуют грамматическую основу предложения.

Таким образом, грамматическая система современного человека,пользующигося языком номинативного строя,является многослойной,многоуровневой.Она хранит разнообразные единицы и конструкции.Каждая из грамматик предостваляетв распоряжение говорящего свои типа высказываний. Иными словами, современный говорящий использует в своей речи не только «правильные» формально-синтаксические структуры, но и всевозможные «реликтовые»структуры,хранящиеся в памяти с раннего детства,а в памяти человечества с первобытных времен.
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